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Yeni Türkmen Alfabesi 

(Türkmenistan Meclisi tarafından 12 Nisan 1993 tarihinde 
kabul edilmiştir.) 

HARFLER HARFLER 

NU Türkmen Türkiye NU Türkmen Türkiye 
Türkçesi Türkçesi Türkçesi Türkçesi 

ı Aa a 16 N n n 
2 Bb b 17 Nfı 
3 Çç ç 18 Oo o 

4 D d d 19 Öö ö 
5 Ee e 20 Pp p 
6 Aa 21 Rr r 

7 Ff f 22 Ss s 
8 Gg g 23 Şç § 
9 H h h 24 Tt t 

10 ii i 25 U u u 

ll Jj c 26 Üü ü 
12 Lp j 27 W w V 

13 Kk k 28 Yy ı 

14 Ll ı 29 yY y 
15 Mm m 30 Zz z 



SÖZBAŞI 

Bilindiği gibi bundan bir kaç yüzyıl öncesine kadar Türk­
menlerin öz karde§leri olan büyük a§iret birle§melerinin Orta As­
ya'dan Avrupa'ya doğru göçleri ve Kuzey Kafkasya'ya geli§leri sür­
mü§tür. Tahminen XVI. yüzyılda (belki ondan da önce) buraya 
göç edip gelen Türkmenlerin (Çovdurlar, İgdirler ve Söyüncacılar) 
belirli bir bölümü Anadolu'ya, Türkiye'ye gelmi§lerdir. Kalan kı­
sımları ise Kafkasya'nın diğer halkları ile Stavropol ve Astrahan 
düzlüklerinde, genelde göçebelikle me§gul olarak ya§amı§lardır. 
Türkiye'ye gelen bu Çovdurlar, İgdirler ve Söyüncacılar, §U anda 
da Türkiye'nin çe§itli vilayetlerinde ya§amaktadırlar. XVII. - XIX. 
yüzyıllarda ise bu Türkmenlerin §imdiki Türkmenistan'dan, Man­
gı§lak'tan, Üstyurt'tan, Balkan'dan Avrupa'ya ve Kuzey Kafkas­
ya'ya göçleri devam etmi§tir. Bunun için biz de bu kitapta anılan 
Türkmenlerin-Oğuzların; yani §U anda Türkiye Türkmenlerinin 
Stavropol bölgesinde, Kuzey Kafkasya'da kalıp orayı mesken tut­
mu§ karde§lerinin tarihi, edebiyatı, kültürü ve zengin folkloru hak­
kında kısa bilgiler vermeyi maksadımıza uygun gördük. Elbette ki 
§U anda Çovdurların, İgdirlerin ve Söyüncacıların en önemli kısmı 
Türkmenistan'da ya§amaktadır. 

Türkmenistan bağımsızlığını ilan ettiği günden itibaren ifa­
de ettiği gibi dı§ ülkelerle, özellikle Türkiye Cumhuriyeti ile siyasi, 
iktisadi ve kültürel ili§kilerini üst düzey devlet ili§kileri çerçevesin­
de uygulamaya koymu§tur. Türkmenistan'dan yüzlerce, binlerce 
öğrenci ve ara§tırıcı Türkiye'ye gelerek çe§itli §ehirlerde ve okul­
larda okuyorlar, bilim öğreniyorlar. Devrimizin Türkmen aydınları 
ve hayatın her kolundan genç insanlar Türkiye'ye gelip devleti sos­
yal, kültürel ve iktisadi yönden idare etmenin yollarını öğreniyor­
lar. Aynı §ekilde Türkiye'nin gençleri de Türkmenistan'da çe§itli 
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okullarda okuyorlar, Türkmen devletini geli§tirmek uğruna çe§İtli 
konularda görev üstleniyorlar. 

Aslında kanı ve dini bir bu iki halkın böylesine faydalı ili§­
kileri hayata geçirerek barı§ döneminde birbirlerinin geçmi§İni, ta­
rihini, kültürel ve manevi zenginliklerini bilmelerinin, edebi İli§ki­
leri uygulamaya koymalarının özel bir önemi vardır. Bu maksatla 
biz de Türkmen halkının kültürel mirası olan atalar sözlerinin, de­
yimlerinin ve bilmecelerinin bir bölümünü metin olarak geni§ 
Türk topluluklarına ula§tırmayı bir görev bildik. Bunun yanında §U 
anda Türkiye'de ya§ayan, fakat kadim Oğuz Türkmenlerinden 
olan milyonlarca Türkmenin köylerde ya§adıklarını da göz önünde 
tuttuk; onlara kendi atalarının ve babalarının anlayı§ının, atalar 
sözlerinin bütün Türk halklarının hazinesi ve manevi zenginliği 
hükmünde daima ya§ayıp bugüne ula§tığını bildirmek istedik. 

Yayma sunulan bütün Türkmen atalar sözlerini, deyimleri­
ni ve bilmecelerini vaktiyle Stavropol Türkmenlerinden derlediği­
miz özel ar§ivimizde bulunan materyaller arasından seçtik. Diğer 
konularda ise Türkmenistan İlimler Akademisi'nin Elyazmaları 
Fonrlu'nun zengin malzemelerinden, folklor alimlerinden öncelik­
le merhum Doç. K. Bekreliyev'in (1961, 1983), daha sonra B. Gar­
rıyev, M. Sakalin, K. Osmanov, B. Veliyev, C. İlyasov (1982) ve A. 
Baymıradov'un (1989) ayrı ayrı yıllarda yayımlanan eserlerinden 
faydalandık. Kuzey Kafkasya Türkmenlerinin tarihi, edebiyatı ve 
kültürü hakkındaki malzemeleri ise Stavropol Türkmenleri hem de 

olann medeni baylıgı [Stavropol Türkmenleri ve Onların Kültürel 
Zenginliği] adıyla yayımlanan kitabımızdan (A§gabat 1962) kısai­
tarak aldık. 

Biz bu ne§irde latin harflerine dayanan yeni Türkmen alfa­
besini esas alıyoruz. Bütün İsteğimize kar§ılık ne§irde büyük harf­
leri yeni alfabemizde kabul edildiği gibi vermek mümkün olmadı. 
Mümkün olanların okunu§u ve yazılı§! ise Türk okuyucuları için 
karma§ık olacaktır. Onun için de asıl okuyucularımız Türkiye 
Türkleri ve bu arada Türkiye'de ya§ayan Türkmenler olduğu için 
yeni kabul edilen Türkmen alfabesinin "kı§, kılık" denirken kulla­
nılan "ı" harfine kar§ılık Türkçe'de kullanılan "ı" harfini; "yıl", "yay­
danmak" denirken ba§a gelen ''y" harfine kar§ılık Türklerce kulla­
nılan "y" harfini almayı uygun bulduk: (Kı§, kılık; yaydanmak vs.). 
Bunlar gibi §, v harflerinin de latin §ekli esas alındı. 

Sapar Kürenov 



KUZEY KL\fKA0YA OGUZLARI vr:f.A 
TÜRKMENLERİNİN TARİH VE KÜLTÜQLEQİ Hl\KKINDA 

KI0A BİLGİLEQ 

Tarihin büyük Türkoloğu Kaşgarlı Mahmut, daha 
Xl. yüzyıl ortalarında "Oğuzlar, Türkmen'dirler" diye yaz­
mıştı1. Kadim Oğuzların günümüze kadar yaşayışının ve ge­
lişmesinin pek olağanüstü ve ilgi çekici bir tarihi vardır. Şu 
anda Türkmenistan sınırları dışında dünyanın pek çok ülke­
sinde milyonlarca Türkmen yaşamaktadır. Onların belirli 
bir bölümü "uruk-tayfa toparları", yani aşiret birleşmeleri 
olup devrin iktisadi, siyası ve tarihi şartlarıyla ilgili olarak 
Orta Asya'dan Avrupa'ya doğru göçüp giden Oğuzlar ya da 
Türkmenlerdir. Bu Türkmenler ekseriyetle "Stavropol 
Türkmenleri" veya "Kuzey Kafkasya Türkmenleri" adıyla 
anılmaktadır. 

Stavropol Türkmenlerinin Kuzey Kafkasya'ya; Astra­
han'a, Açikulak'a ve Stavropol düzlüklerine göçüp yerleş­
melerinin tarihi ve yaşayışları hakkında özel öneme sahip 
itibarlı kaynaklar ve zengin materyaller özellikle şu anki 
Stavropol şehrinde kurulmuş olan Stavropol Devlet Arşi-

1 Divanü Lugat-it-Türk Tercümesi .(Çeviren: Besim Atalay) I, 3. baskı, 
Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1992, s.55.) 
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vi'nde korunmaktadır1. Ayrıca 'Kafkaz Arhografik Komissi­
yasının Aktları'2 ve diğer coğrafi, tarihi' ve dilbilimsel kay­
naklar3 bu hususta bilgi vermektedirler. Tarihi' malumatlara 
göre XVI.- XVIII. yüzyıllarda Türkmenlerin önemli bir bö­
lümü Mangı§lak'ta, Üstyurt'ta, onun kuzeyinde, Sarga­
mı§'ta, Uzboy kenarlarında, Balkan'da ve Bozacı yarımada­
larında ya§amışlardır. Onlar Hive hanlarının devam eden 
akınlarından, ağır vergilerinden ve zulmünden kurtulmak; 
ayrıca kendilerinin ve hayvanlarının güvenliğini sağlamak ve 
barış içinde göçebeliklerini sürdürmek maksadıyla Ruslara 
yakıniaşmayı uygun görmü§lerdir. Bu sebepten de Mangı§­
lak'ta, Üstyurt'ta ve Bozacı yarımadalarında yaşayan 
Oğuz-Türkmen tayfalarından ilki olan en yakın karde§ a§i­
retlerden "Çovdurların", "İgdirlerin", "Söyüncacıların" ve 
"Abdalların" büyük bir kısmı Rus idaresine alınmalarını ve 
Rusya'ya göç etmelerinin sağlanmasını istemi§ler; bunun 

ı Gosarhiv Stavropolskoga Kraya. [Stavropol Devlet Arşivi); Otdel [Fa­
sıl] OR İ SS. Fond N [Vakıf No]: 397, delo N [Eser No]: 1064; Vakıf 
No: 70, Eser No: 407, 1131; Vakıf No: 87, Eser No: 778; Vakıf No: 
249, Eser No: 385, 1469, 1823, 2022, 1177, 408, 1389, 907, 1811, 143, 
47, 492, 26, 943, 1315, 2137 ve diğerleri; Vakıf No: 299, Eser No: 301; 
Vakıf No: 79, Eser No: 1299; Vakıf No: 408, Eser No: 1437, 1624, 451, 
1920, 1460, "1469 ve diğerleri. 

2 Aktı sobrannıye Kavkazskoyı Arheografiçeskoyu Komissiyeyu (Arhiv 
Glavnogo upravleniya namestnika kavkazskogo): Cilt: I, Tiflis 1866; 
Cilt: II, Tiflis 1868; Cilt: III, Tiflis 1870; Cilt: V, Tiflis 1873; Cilt: VI, 
Bölüm II, Tiflis 1875; Cilt: VIII, Tiflis 1881. 

3 Veselovskiy, N. i., Pervoye poddanstvo Turkmen Rossii. /storiçeskiy 
Vestnik, XVI, N 5, 1864. Sbomik Materialov dlya opisaniya mestnostey i 
plemyon Kavkaza. Vıpusk 38, Tiflis 1908; Şşeglov, İ. I., Truhmenı i no­
gaytksı Stavropolskoy gubemi� Cilt I, Stavropol 1910; Farforovskiy, 
S.V., Truhmenı (turkmenı) Stavropolskoy gubemi� Kazan 1911; Bar­
told,  V. V., Oçerk İstorii turkmenskogo naroda. Turkmeniya, Cilt I, 1929; 
Saymoyloviç, A.N., "Sredi Stavropolskih turkmen i nogaytsev i u 
Krımskih tatar (otçet o komandirovke v 1912g)", Izvestiya russkogo ko­
miteta dlya izuçeniya Sredney i Vostoçnoy Azii v İstoriçeskom, arheologi­
çeskom, lingvistiçeskom i etnografiçeskom otnoşeniyah. Seri II, No: 2, 
Peterburg 1913. Baskakov, N. A., "Obsobennostyah govora seve­
ro-kavkazskih truhmenov!'� Yazıki sevemogo kavkaza i Dagestana 
(Sbomik lingvistiçeskih issledovaniy), Vıpusk II. M-I, 1949. 
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ıçın de ihtiyarlarını Astrahan'a ve Peterburg'a gönderip 
durmu§lardır. Mesela bu Türkmenlerin temsilcileri 1677, 
1741, 1745, 1777, 1778, 1798, 1801, 1802, 1811 ve 1812 yılla­
rında Astrahan ya da Peterburg'ta bulunmu§lardırı. 

1777 yılında Mangı§lak'tan Astrahan'a göç eden 
Türkmenler, Astrahan valisi Yakob'a yazdıkları dilekçele­
rinde atalarının bundan yüz yıl önce, yani 1677 yılında Man­
gı§lak'tan Astrahan'a hür iradeleriyle göçüp geldiklerini 
söylüyorlal. Oğuz Türkmenlerinin tanınmı§ 'uruk-tayfa' 
birle§melerinin (Çovdurlar, İgdirler ve Söyüncacılar) Kuzey 
Kafkasya'ya özellikle erken geldikleri hususunda da tarihi 
bilgiler vardır. Prof. Dr. Faruk Sümer, "XVI. yüzyılda Ana­
dolu'daki Oğuzların bir bölümüne "Çavundur" ya da "Çav­
dur" derdiler", §eklinde görü§ ifade eder 3• Demek ki Man­
gı§lak'tan Anadolu'ya geçen Türkmenlerin belirli bir bölü­
mü Kuzey Kafkasya'da kalmı§lardır. Aslında bu Türkmen­
ler, Kuzey Kafkasya'ya "Kalmıklar" ile birlikte gelmi§lerdir. 
Prof. Dr. Faruk Sümer bu konuda §unları yazar: " .... Kal­
muklar; Çavdur, İğdir, Soynacıların bir bölüğünü Kuzey 
Kafkasya'ya götürdüler."4 Böylece Türkmenlerin Kuzey 
Kafkasya'ya göçüp gelmelerinin ba§langıcı XVII. yüzyıla 
değil de XV. yüzyıla kadar gitmektedir. Daha sonraki yüz­
yıllar boyunca ise onların Kuzey Kafkasya'ya, yani daha ön­
ceki karde§lerinin yanına göç edip gelmelerinin süreci de­
vam etmi§tir. 

Bu bilgilere göre 1653 yılında Kuzey Kafkasya'ya 
1665 Türkmen obası göçüp gelmi§tir. Pyotr devrinde ise 200 
evli Türkmen grubunun geldiği dikkati çeker. 1785 yılına 
kadar Kafkas eyaJetine İgdirlerin, Çovdurların ve Söyünca-

ı AKAK (Aktı Kavkazskoy Arheografiçeskoy Komissii), Cilt VI, 2. Bö­
lüm, 1875 Tiflis, s. 705-706. 

2 Veselovskiy, N. i., "Pervoye poddanstvo turkmen Rossii ." İstoriçeskiy 
vestnik. XII ,  No 5, 1884. 

3 Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler) Tarihleri, Boy Teşkilatı, Destan/an, 
3. baskı, İstanbul 1980, s. 324. 

4 Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler) . .. s. 326. 
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cıların ı400 evli obası göç yoluyla gelmi§ bulunmaktadır1. 
G.L. Knorrin'in ı Ocak ı803 tarihli raporunda Astrahan'a 
dört ki§ilik Türkmen temsilci grubunun geldiği ve kendi 

· "uruk-tayfa"larının Rus idaresine kabul edilip edilmeyecek­
lerini sordukları belirtilir2• O yıl Abdallardan Molladövlet 
Mıratnıyaz, Begençmırat, Gara ve Durdı Mıradov adlı ki§i­
ler Astrahan'a gelmi§, a§iretlerinin Rus idaresine kabul 
edilmesini istemi§lerdir3• ı9 Kasım ı81l'de Astrahan'ın Va­
li yardımcısı Velsovskiy'in General Rti§§ev'e verdiği rapo­
runda 2300 Çovdur obasının Astrahan'a geldiği belirtilmi§, 
burada kendilerinden önceki a§iretlerle birlikte ya§amaları­
na izin verilip verilmeyeceği hususu sorulmu§ ve bu amaçla 
altı ki§ilik bir Çovdur temsilci heyetinin geldiği ifade edil­
mi§tir4. ı Kasım ı812 tarihinde yine Astrahan'a sekiz ki§ilik 
Çovdur temsilci heyetinin geldiği, önceki 2300 evli (11.500 
ki§ilik) Çovdurlar ile aynı zamanda bir çok obanın Rus ida­
resinde bulunmaya razı olduklarını bildirdikleri ve Rus böl­
gelerine göç etmeleri hususunu sordukları bilinmektedir5• 
Gelen Türkmen ihtiyarlarına Rusya'ya göç etmeleri ve ön­
celikle göçebelik edecekleri yerleri sınamaları için izin veri­
lir. ı8ı3 yılında ise tekrar 600 Türkmen deniz yoluyla gelir­
ler ve Volga eteklerine yerle§irler. Böylece Rusya'ya göçüp 
gelmeler daha sonraki yıllarda da devam edegelmi§tir. 

Oğuzların (Türkmenlerin) Rus bölgelerine göç etme­
leri aynı zamanda olmamı§tır. Bu göç yüzyıllar boyunca ve 
tedricen mümkün olmu§tur. Türkmenler, Kuzey Kafkas­
ya'ya, Astrahan ve Stavropol düzlüklerine Orta Asya'dan 
ba§kalarının toprağını zorla basıp almaya gelen i§galciler 
olarak değil; aksine barı§ içinde göçerlikle i§tigal etmek is­
teyen ve hem kendilerinin hem de hayvanlarının güvenliğini 
sağlamak isteyen göçebeler olarak gelmi§lerdir. Ar§iv mal-

1 Şşeglov, İ.L, Truhmenı i Nogaytsı Stavropolskoy gubemii, Stavropol 
1910. 

2 AKAK, C. I, Tiflis 1866, s. 742. 
3 AKAK, C. II, Tiflis 1868, s. 998-1000. 
4 AKAK, C. V, Tiflis 1873, s. 881-882. 
s AKAK, C. V, Tiflis 1873, s. 883. 
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sağlamak isteyen göçebeler olarak gelmi§lerdir. Ar§iv mal­
zemelerinin gösterdiği ve 1950'li yılların ya§lılarının söyle­
diklerine göre Kuzey Kafkasya'ya toplam olarak 18.000 evli 
Türkmen göçüp gelmi§ ve bunların nüfusu 90.000'i a§mı§tır. 

Orta Asya'dan göçüp gelen Oğuz ya da Türkmenle­
rin çoğu üç büyük karde§ a§iret birle§mesinden olu§mU§ 
olup (Çovdurlar, İgdirler ve Söyüncacılar) kendilerini Se­
yinhan ilinderi kabul ederler. Bu a§iretlerin her birinin hay­
vaniarına vurdukları damgalar vardır ve her büyük a§iretin 
ayrıca adlandırılan kolları vardır. Ben bu a§iret ve kol adla­
rını kendi ağızlarından kaydettim ve yazıya aldım. Mesela: 

1. Seyinhan İlinin Çovdur Uruğu: Çovdur uruğunun 
altı adet "bağ"ı, yani kolu vardır. Bunların damgalarının ge­
nel adı "Ç�arak"tır. Kolların adları ise; a) "Galım (Akga­
lım, Garagalım)"; b) "Sevi"; c) "Sokı"; ç) "Alacaba§ (Alaca­
ha§, Tüver)"; d) "At (At, Çoralar)"; e) "Çakçak (Höve§§eli, 
Savarcalı)"dır. 

2. Seyinhan İlinin İgdir Uruğu: İgdir uruğunun dokuz 
adet kolu vardır: a) "Yah§ıhoca", damgasının adı "Dal"; b) 
"Goludaglı", damgasının adı "Elif'; c) "Düzmü§", damgasının 
adı "Dal"; ç) "Gazayaklı", damgasının adı "Gazayak"; d) "Ge­
yen", damgasının adı "Dal" ;  e) "Tüver"; f) "Dogma", damga­
sının adı "Darak"; g) "Mamıt", damgasının adı "Yılan"; h) 
"Gökler", damgasının adı "Dal". Bu tasnifin büyük olanları­
nın kendi içinde de ayrı kolları vardır: "Gazayaklı"nın "Hıdı­
rili", "Salargazan", "Orsut", "Yakup" adlı kısımları; "Golu­
daglı"nın "Firene" ve "Tüver"in ise "Cumaköyler", "Çüykel­
ler", "Çerikler" ve "Kahramanlar" gibi kısımları vardır. 

3. Seyinhan İlinin Söyüncacı Uruğu: Söyüncacı uruğu­
nun altı kolu vardır: a) "Avlemin", damgasının adı "Ucı ır­
gaklı ay"; b) "Abdılgappar", damgasının adı "Çömü§"; ya da 
"Ucı ırgaklı ay"; c) "Hakberdi", damgasının adı "Kese elipli 
ay"; ç) "Yarı", damgasının adı "astı sekinli ay"; d) "Durdok", 
damgasının adı "Dik elipli ay"; e) "Söyündik", damgasının 
adı "astı dik elipli ay" ya da "Çömü§". Bunlardan "Yarı"nın 
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"Garadombı" ve "Barhan"; "Söyündik"in ise "Garabiy", "Be­
kir", "Çekir", "Takır" ve "Özvek" adlı kısımları vardır. 

Kuzey Kafkasya'ya ve Stavropol bölgesine göç eden 
bu Oğuzlar veya Türkmenler ilk olarak Astrahan bozkırla­
rında ve Volga eteklerinde, daha sonra Kuma ve Terek ır­
makları boylarında ve Stavropol düzlüklerinde geçimlerini 
temin için göçebelikle me§gul olmu§lardır. Hayvancılık ve 
göçebelik onların en önemli i§i olmu§tur. Ekip biçme i§leri 
henüz tam yerle§memi§tir, çünkü hayvancılık bu Türkmen­
lerin ihtiyaçlarına cevap vermektedir. Kılık kıyafet ve yiye­
cek içecek gibi ihtiyaçları sadece hayvanlardan faydalanarak 
kar§ılayabilmektedirler. Bu hususta tarihi belgeler Türk­
menlerin kendi dilinden §öyle demektedir: "Bizim ataları­
mız babalarımız Mangı§lak'tan kendi istekleriyle aileleriyle 
birlikte İmparator Pyotr'un hakimiyetine geçmi§lerdir. O, 
bize göçebeliğe uygun yerlerde, yani nerede münasip otluk 
arazi ve temiz su bulduysak orada konup göçme izni verdi 
ve bizi Kalmık Han'ı Ayuka'ya emanet etti . . .  Biz kendimize 
neresini uygun gördüysek orada göçebelik ettik."1 

Türkmenlerin göçebelik ettikleri asıl araziler Kuma, 
Manıç, Aygur ve Kalaus ırmaklarının kenarları olmu§tur. 
Bu yerler daha sonra "Türkmen Sahrası" olarak adlandırıl­
mı§tır. Türkmenlerin göçebelik ettikleri yerler kendi adla­
rıyla ilgili olan "Gı§ Türkmen Stavkası" [Kış Türkmen Ka­
rargahı] ve "Tomus Türkmen Stavkası"  [Yaz Türkmen Ka­
rargahı] isimleriyle haritada da yer almıştır. 

Kış yakla§ıp güz biterken Türkmenler bütün aileleri, 
evleri ve hayvanlarıyla kervan oluşturarak Kı§lık Türkmen 
Karargahı'na, yani Kuma nehrinin doğu yamaçlarına çıkar­
lar. Yazın ise onun sol tarafındaki Yazlık Türkmen Karar­
gahı'nda mesken tutarlar. Göçebelik düzeninde de 
"uruk-tire" kardeşliği ve birlikte oturma adeti ehemmiyetini 
korumu§tur. Mesela İgdirler daha ziyade Kuma, Çovdurlar 
Kalaus, Söyüncacılar ise Manıç ırmaklarının kenarlarında 
göçebelik etmişlerdir. 

1 AKAK, C. VI, Kısım: 2, Tiflis 1875, s. 737. 
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I. Pyotr devrinde Türkmenler Kalmık cemaatine ka­
tılmı§ ve Kalmık hanlarının idaresinde bulunmu§lardır. 1771 
yılında Türkmenlerin ısrarlı biçimde kar§ı çıkmalarına rağ­
men Kalmık ham Ubu§i, onların bir bölümünü zorla Volga 
ırmağının üstüne Hıta'ya alıp götürmü§tür. Ancak onlardan 
340 evli bir Türkmen a§ireti nasıl olduysa geriye, yani Vol­
ga'dan Astrahan'a kaçıp gelmeyi ba§armı§tır. General Be­
ketov'un rehberliği sayesinde kaçıp geri gelen Türkmenlere 
Volga'dan Kuma ırınağına kadar göçebelik etme izni veril­
mi§tir. Türkmenler, Kalmık hanlarından gördükleri eziyet­
leri beyan ederken §Öyle yazarlar: "Ubu§i Han yeminini boz­
du ve kendine bağlı adamlarıyla birlikte Hıta'ya kaçtı. Bu sı­
rada bizi de zorla Hıta'ya alıp götürdü, ancak biz Ural neh­
rinin ötesine geçtikten sonra Taysöyen ve Garaköl adlı düz­
lükler civarında Kalınıkiardan kaçıp eski yerimize, impara­
torun idaresine döndük. Kalınıklar bunu fark edip bizim pe­
§imizden adam gönderdiler, bunlar yeti§ip bizim bütün ma­
lımızı yağmaladılar, çok sayıda adamımızı öldürdüler ve bir 
grubumuzu da esir aldılar."1 

Kuzey Kafkasya'da yüzden fazla halk ya§amaktadır. 
Buraya göçüp gelen Türkmenler, o halklardan Ruslar, Ta­
tarlar (çoğunlukla Kazan Tatarları) ,  Nogaylar ve Kalınıklar­
la birlikte bazı dağlı halklada da özel ve yakın ili§kilerde bu­
lunmu§lardır. Hatta aile ve akrabalık ili§kisi bile tesis etmi§­
lerdir. Şu anda Stavropol Türkmenlerinin ailelerinde zama­
nında akraba olan Tatar ve Nogayların temsilcilerini gör­
mek mümkündür, onların erkeklerinin bir kısmının e§leri 
Tatar ya da Nogay köleleridir. Bu ili§kiler Türkmenlerin sa­
dece diline değil, hayatına, kültürüne ve etnografyasına da 
tesir etmi§tir. Mesela Türkmenler Kalınıkiardan çay hazır­
lamayı (Kalmık çayı) ;  Nogaylardan yakası dik, beli büzgülü 
uzun erkek giyimlerini ve kalpağı; Tatarlardan ise bazı ye­
mek çe§itlerini yapmayı, düğün ve eğlencelerde yapılan 
dansları ve türküleri almı§lardır.  

1 AKAK, C. VI, Kısım: 2,  Tiflis 1875, s.737. 



16/ Kafkasya Oğuzları 

Stavropol Türkmenleri Kafkasya'nın diğer halklarıy­
la, belirli ticaret merkezleriyle de yakın ili§kide bulunmu§­
lardır. Onlar Tiflis, Baku ve Stavropol vilayetleri yanında 
Terek ve Mozdok bölgeleriyle de ticari ili§kiler geli§tirmi§­
lerdir. Türkmenler bu vilayetlerde ve civarında at, deve, ko­
yun ve diğer boynuzlu hayvanlarla birlikte deve ve koyun 
yünleri satmı§lardır. Bazen de Rus tacirleri Türkmenlerin 
göçebelik ettikleri yerlere gelerek mal alı§ veri§inde bulun­
mu§lar ya da onların develerini ticari maksatlada kiralama 
yoluna gitmi§lerdir. Türkmen Komiserliği'nin 1848 yılındaki 
hesaplarına göre o yıl Türkmenler, Tiflis vilayeti ve diğer 
pazarlarda 8262 ba§ hayvan satmı§lardır. 

"Develer, kendi değerleri üzerinden Tiflis ve Baku vi­
layetlerinde satılır. Ayrıca diğer develerini Zakafk:as1 ülke­
lerinde satmaya götüren insanlar Mozdok'tan Vladikaf­
kas'a2 ve Tiflis'e kadar kiralamak için türlü e§yalar getirir­
lerdi. Bunun kar§ılığında ise Türkmenler uygun bir kar alır­
lardı"3. Ba§ka bir belgede Stavropol Türkmenlerinin diğer 
bölgelerle ticari ve iktisadi ili§kileri konusunda §öyle deni­
yor: "Nizegorod pazarının tüccarları tarafından develerini 
kiralamak suretiyle Mozdok'tan Tiflis'e kadar her çe§it ma­
lın götürülmesini Türkmenlerin asıl sanatı olarak kabul et­
mek mümkündür. 1849 yılında bu maksat için Türkmenler 
1200'den fazla deve göndermi§lerdir"4• Türkmenler ticari ve 
iktisadi ili§kilerinin boyutlarını devamlı geni§letmi§lerdir; 
kendi mallarını sadece Tiflis, Mozdok veya Baku taraflarına 
değil, Georgiyevsk ve Stavropol §ehirlerinin pazarlarına da 
çıkarmı§lardır. S. V. Farforovskiy §U §ekilde yazıyor: "Türk­
men Komiserliği'nin ba§ka pazarlara çıkardıkları malları iri 
ve güzel mallardan, deve ve koyun yünlerinden ibaretti. De­
veleri satma i§i esasen Tiflis'te gerçekle§tirilirdi. Mozdok ve 
Vladikafk:as'tan Tiflis'e yük götürmek için deve satıcılarının 

1 Zakafkas ya da Mavera-i Kafkas, Kafkas ötesi anlamında olup Güney 
Kafkasya civarını işaret etmektedir. 

2 Vladikafkas, Kuzey Kafkasya'da Osetya'nın başkentidir. 
3 GASK, Bölüm ODF, Vakıf no: 249, Eser no: 492, s. 20. 
4 GASK, Vakıf no: 408, Eser no: 1469, s. 55. 
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develeri kiralık olarak tutulurdu. Orada develerio her biri 
40 manat (:ruble) fiyatla satılırdı. Atlar, boynuzlu hayvan­
lar, koyun ve keçiler Stavropol ve Georgiyevsk şehirlerinin 
pazarlannda satılırdı. Türkmenler sattıklan davarlann kar­
şılığında kırmızı renkli kumaşlar, tel sepetler, çuha, tahıl, 
tuz ve Kalmık çayı alıp dönerierdi 1• 

10 Mart 1825 tarihinde Kuzey Kafkasya'nın göçebe 
müslüman halklannın bağlı olduğu başkomiserlik meydana 
çıkar. O sırada Türkmenlerden ayrı olarak göçebe halkların 
Baş Türkmen Komiserliği kurulup Kafkasya'da yaşayan 
Türkmenlerin önemli bir kısmı bu bölgede toplanır. Bu böl­
ge ya da vilayet, yani Türkmen Sahrası; Stavropol vilayeti­
nin hakimiyetinde bulunmuş ve onun kuzey-doğu tarafında 
Kalaus ırmağından Kuma ırınağına kadar olan geniş alanı 
içine almıştır. Ayrıca kuzey-doğuda Kalmıklar, doğuda Ka­
ranogaylar, güneyde Açıkulak Nogaylan ve batıda diğer 
Kafkasya vilayetleriyle sınır teşekkül etmi§tir. 

Ba§ Türkmen Komiserliği'nin merkezi Yazlık Türk­
men Karargahı olup buradaki Türkmen Komiserliği bütün 
Türkmenlerin ekonomik ve idari işlerini yürütmüştür, ayrı­
ca Türkmen bütçesinin gelir ve giderlerinin hesabını yap­
mıştır. İnsanların §ikayetleri ve farklı ki§ilerin §ahsl prob­
lemleri çözüme kavuşturulmu§tur. Yazlık Türkmen Karar­
gahı'nda her yılın mayıs ayında Türkmenler at yarı§lan dü­
zenlemektedirler. Bu at yarı§lan çok ilgi çekici §ekilde bü­
yük §enlik ve eğlencelerle gerçekle§tirilmiş; bunlara vali, 
başkomiser ve diğer vilayetlerin erkanı da katılmı§lardır. Bi­
rinci olan atlara kuma§ ve saat gibi çe§itli hediyeler veril­
mi§tir. 

1845 yılında Stavropol vilayetinde ya§ayan göçebe 
Türkmenlerin nüfusu 13. 440 civanndadıl. Be§ yıl sonra, ya­
ni 1850 yılında 12.890 Türkmenin varlığı ortaya çıkanhyor3• 
Bu tarihten 67 yıl sonra ise, yani 1917 yılında köy ve çiftlik 

1 S.V. Farforovskiy, Truhmenı (Turkmenı) Stavropolskoy Gubemii, Ka­
zan 1911, s. 25. 

2 GASK, Vakıf no: 79, Eser no: 1299, s. 40. 
3 GASK, Vakıf no: 408, Eser no: 1469, s. 48. 
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yazımiarına göre Türkmenlerin tam sayısı 18.388'e ula§ı­
yor1 . Uzun yıllar boyunca Türkmenlerin nüfusunun bu de­
rece az büyümesinin sebebi açıktır. Rusya'nın bunca acıma­
sız ayazit kı§larında ve açık havada devamlı bir yerden bir 
yere konup göçerek gitmek, iktisadi durumların büsbütün 
kötüye gitmesi Türkmenlerin bula§ıcı kolera ve sıtma gibi 
salgın hastalıklara yakalanmasına ve sonuçta helak olmala­
rına sebep olmu§tur. 

XIX. yüzyıl sonlarında Kafkasya Türkmenlerinin be­
lirli bir bölümü geçimlerini temin etmek için yava§ yava§ 
yerle§ik hayata geçmeye ba§larlar ve bir kaç tane küçük yer­
le§ik Türkmen köyleri meydana gelir. 1863 yılında Ulı Bar­
lıançak'ta 7-8 obadan olu§mU§ ilk Türkmen köyü ortaya çı­
kar. Türkmenler bu köyü ilk kurulan köy olmasından dolayı 
Ba§agıl (Ba§oba) olarak adlandırırlar. Bu köy, yerle§ik 
Türkmenlerin ilk, yani "ba§" köyü olduğu için §U anda da 
Ba§agıl adıyla geçmektedir. 1900-1910 yılları arasında ise 
Türkmen köylerinde medreseler ve iki ilkokul eğitime açılır. 
Okula devam edenler sadece erkek çocuklar olup dersler 
Rus, Arap ve bazen de Tatar Türkçesinde görülmü§tür. 
Köydeki mekteplerin hepsi devlet tarafından değil, bu okul­
larda okuyan çocukların anne ve babalarının aracılığıyla ku­
rulmu§tur. Türkmen çocukları okula hevesle katılmı§, he­
vesle devam etmi§ ve okumu§lardır. Mesela 19 Mart 1897. 
tarihinde bizzat vali yardımcısı bir Türkmen mektebine gel­
mi§, öğrencilerin okuma-yazma durumlarını kontrol ettiğin­
de Türkmen çocuklarının okumaya olan yeteneklerine çok 
§a§ırmı§tır. Vali yardımcısı, Türkmen öğrencilerin kendisin­
de bıraktığı tesiri ifade için §öyle demektedir: "Türkmen 
mektebine geli§im bende büyük tesir bıraktı. Nasıl olup da 
'yabani' diye bildiğimiz halkın çocuklarının Rusça masalları 
tamamen saf, temiz ve doğru §ekilde ve asıl manasıyla, tam 
telaffuzla söylediklerini; aynı zamanda çok zor matematik 
problemlerini doğru çözdüklerini görünce fevkalacte hayran 
kaldım''2• 

1 GASK, Vakıf no: 397, Eser no: 1064, s. 45. 
2 GASK, Vakıf no: 249, Eser no: 1389, s. 72. 
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Sovyetler devrinde Merkezi İcra Komitesi Mecli­
si'nin bir kararı doğrultusunda Türkmenlerin daha önce 
oturdukları yer olan Stavropol bölgesinin kuzey-doğu los­
mında ayrı bir Türkmen bölgesi olu§ turulur ve onun idaresi­
ne diğer Rus bölgeleri ile birlikte 14 Türkmen köyü de gi­
rer. Bölge hallanın tamamı Türkmenlerden meydana gel­
mi§tir. Stavropol bölgesinin İcra Komitesi ve diğer ilgili ku­
rulu§lar Türkmenlerin kültürel yönden geli§mesine özel bir 
önem vermi§lerdir. 18 Mayıs 1926'da Türkmen bölgesi İcra 
Komitesi Meclisi'nin kabul ettiği kararda §öyle deniyor: 

"Öğrenimin ana dilde yapılması gerektiği için Türk­
men mekteplerinde Türkmenistan ders kitapları temel alı­
narak ders verilmesi gerektiği muhakkak bir §ekilde anla§ıl­
malıdır. Bu maksatla Türkmen öğretmenlerini Türkmenis­
tan'a eğitime göndermek gerekir"1• Stavropol Türkmenleri 
ile Türkmenistan arasındaki bu tür ili§kiler sadece eğitim 
sisteminde değil, ekonomik ve kültürel geli§menin diğer 
yönlerinde de meydana gelmi§tir. Neticede sonraki yılların 
istatistik değerlendirmeleri, Stavropol Türkmenlerinin du­
rumlarının ve kültürel seviyelerinin iyile§tiğini göstermi§tir. 
Mesela 1936 yılına kadar Türkmenlerin nüfusu % 37'yi, 
okuma-yazma oranı ise % 68'i geçmi§tir. Türkmen bölgesi 
idaresinde 16 adet "kolhoz" ile iki büyük "MTS" (Türkmen 
ve Edilbay MTS'leri) kurulur. 1933 yılından ba§layarak 
Türkmen §ivesinde bölge gazetesi yayımlanmaya ba§lar. 

Şu anda Stavropol bölgesinin idaresinde 20'ye yalan 
Türkmen köyü bulunmaktadır. Türkmen köylerinin adları 
§öyledir :  Tomus Stavka (Estevke), Çur, Ma§takgulak, Sarı­
gamı§ (Bu köyün adi genellikle Çöfıkey veya Şarhalsun 
adıyla geçer), Yafıguy (Kulikova Kopani), Savan (Sa­
van-Antusta), Edilbay, Ba§anta, Yusupgulak, Ba§agıl (Ya­
karı Barhançak), Damak Agıl (Eteki Barhançak), Özeksu­
vat, De§ikli, Çelal, Gapgaç, Mırzavek ve Mahmıtmekdep. 

1956 yılında milli Türkmen bölgesinin ilga edilmesi; 
Türkmen bölgesi kolhozlarının, sovhozlarının ve çiftlikleri-

1 GASK, Bölüm ORİ SS, Vakıf no: 299, Eser no: 301, s. 105. 
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nin Blagodarnensk, İpatov, Aragir ve Petrovsk gibi dört 
adet Rus bölgesine dağıtılması ve payla§tırılması, Nefte­
kumsk ve Açıkulak Türkmenlerinin ise özellikle uzakta ayrı 
ayrı olarak ya§aması Türkmenlerin aralarındaki ili§kilere, 
kültürel ve ekonomik faaliyetlerinin birliğine, milli güvenle­
rine, azınlık ve küçük halk olmalarına kesin olarak olumsuz 
§ekilde tesir etmi§tir. Buna rağmen 1970 yılında Türkmen 
bölgesi yine kuruldu; fakat o eski eğitim sistemini kurama­
dı, dilini ve kültürünü tam olarak millile§tiremedi . 

Stavropol bölgesinin idaresinde bulunan Türkmen 
bölgesinin kolhoz ve sovhozlarında kültür §Ubeleri, kulüpler 
ve okuma odaları vardır. İlkokullarda öğrenciler Türkme­
nistan'dan gelen ders kitapları ile programlar temel alına­
rak kendi ana dillerinde eğitim görüyorlar. Stavropol Türk­
menlerinin diğer köy çiftlikleri elemanlarıyla birlikte "Türk­
men" adındaki sovhozun i§çileri de kendi emeklerini ortaya 
koyuyorlar. Türkmen bölgesinin kolhoz ve sovhozlarının 
asıl köy çiftlik ürünleri buğday, mısır ve yün gibi §eylerden 
ibarettir. Küçükba§ hayvanlar ve özellikle de koyun çoktur. 
Çiftlikte ince yünlü koyunlar özel öneme sahiptir. Bölgenin 
koyunları, çoğunlukla ince ve yumu§ak yünlü koyunların 
cinsinden olup onların yünleri daha üstün kalitedir. Stavro­
pol Türkmenlerinde bu tip koyunlara "Şıvan koyunu" (Meri­
nos) adı verilmektedir. 

Stavropol Türkmenlerinin §U anda ya§adıkları mes­
kenler kerpiçten in§a edilmi§tir. Yemekler masada yenir. 
Giyimlerinin "içmek", "gapdal", "kürte", "be§met", "börük", 
"destar", çember", "dedik", "çekmen" ve "köylek" gibi adları 
vardır. Rağbet gören yemekleri "etli una§", "gayı§", "maylı 
una§", "etli §Orva" v.s.dir. Düğünler çok co§kun bir §ekilde 
geçer, yeni mesken kuranlar sadaka verirler. Gelin almak ve 
oğul vermek için yapılan düğünlere bölgenin her tarafından 
Türkmenler çağırılır. Mahaill Türkmen "bağ§ı"ları büyük bir 
itibar görür; türkü ve destanlar [halk hikayeleri] söylerler, 
danslar edilir ve "dutar" çalınır . Düğünlere herkes gönlün-
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den geçtiği kadarıyla bir katkıda bulunur, daha sonra güreş­
ler düzenlenir. 

İhtiyar erkeklerin, aynen Türkmenistan Türkmenle­
rinki gibi uzun giyimleri vardır. Bu giyimler iki çeşittir; yani 
yaz giyimi ve kış giyimi. Yaz giyimi incedir ve genellikle sa­
ten ya da basma kumaştan astarı olur. Kış giyimi ise kalındır 
ve pamuk destekli kaba kumaştandır. Uzunlu-kısalı giyimie­
rin yakası diktir, bazen belleri büzgülüdür; ihtiyarlar daima 
kalpaklı gezerler, ancak onların kalpakları bizdeki gibi tüy­
leri uzun koyun derisinden dikilmiş kalpaklar değildir. Stav­
ropol Türkmenlerinin kalpakları Nogaylarınkine benzer. 
Onlar kalpağa "börük" adı verirler. "Börük"lerin orijinal şe­
killeri vardır: Yatay tarafının etekleri kuzu postu ile çevril­
miş ve daha sonra tepesi toplanmıştır. "Börük"ün toplanan 
yeri ya deriden ya da keçeden yapılır. "Börük"ü ihtiyar ka­
dınlar da giyer, fakat onların giydiği 'börük', "kunduzlu bö­
rük" olarak adlandırılır. "Kunduzlu börük" şu anda pek sey­
rek görülmektedir. Kadınların gömlekleri ve elbiseleri de 
bizdeki gibi uzundur; onların elbiselerinin yenleri de uzun­
dur. Yeni gelinlerin, yaşlı kadınların başlarına örttükleri ör­
tülerin kuma§larının çeşit ve renkleri giyenierin yaş özellik­
lerine göre değişir. Onlar başlarına iki çeşit baş örtüsü ör­
terler. İlki "çember" adı verilen örtüdür. 'Çember' örtülünce 
sadece yüz kısmı açıkta kalmaktadır, kalan yer ise 'çem­
ber'in diğer kısmıyla örtülür. 'Çember' göğüsten çeneye ka­
dar getirilip sıkı§tırılır. 'Çember'den sonra onun üzerine 
"dastar" denilen §ey örtülür. 'Dastar'ın ve 'çember'in uç ta­
rafı küçük zincir ya da inci dizileriyle çevreleniyor ve örtülü­
yar. Düğün günleri bütün kadınlar (çoğunlukla orta yaştan 
yukarı olanlar) özel elbiselerini ve milll kıyafetlerini giyer­
ler. Özellikle ya§lı kadınlar 'çember'den sonra başlarına 
'kunduzlu börük' giyerler ve daha sonra 'kunduzlu börük'ün 
üzerine 'dastar'larını ?.t3rlar. 



KUZEY KMKA�Y/1. (�Tı\VROPOL) TÜQKMENLEQİNİN 
KÜLTÜREL VE MANEVI ZENGİNLİGİ 

HALK IiiKAYELEQİ, A�IKLı\R [5/I.�!Lı\R] 
BÜYÜK �NR Mı\IiTUMKULU PiRI\KI 

�TAVROPOL TÜRKMENLEQİ ı\R/I.�IND/1. 

"Halk, maddi ve kültürel mahsullerin ve bütün zen­
giniikierin yaratıcısıdır" diye çok doğru söylenmi§tir. Halkın 
aklıyla, halkın kudretiyle insan, yüce arzularına ula§ır ve gü­
zel §eyler meydana getirir. İnsanoğlunun en temiz niyetleri 
halkın duygu ve dü§üncesinde kesifle§ir. Bundan dolayı da 
ferasetli halk atasözlerinin birinde "Elim halkım olmazsa 
ayım günüm doğmasın" §eklinde bir ifade vardır. Kendi ka­
zandıkları üstünlüklerini ve hem manevi, hem de kültürel 
zenginliklerini geçmi§ten bugüne ta§ıyan da halktır. Türk­
men halkı da milll kültür mirasını ; "Göroglı", "Sayat­
lı-Hemra", "Şasenem-Garıp", "Gül-Bilbil", "Zöhre-Tahır" ve 
diğer hikayelerini günümüze ula§tırabilmi§tir. 

Türkmen halkının yüzlerce yıl boyunca arzularını ak­
settiren eserleri, halk §iir sanatı ve me§hur kültür insanları 
bütün Türkmen halkının kıvancıdır. Stavropol Türkmenleri­
nin bundan yıllarca önce buraya göçüp gelmi§ olmalarına ve 
arada uzak mesafelerin, aağların, denizlerin, ırmakların ol­
masına rağmen onların kültürel ve manevi zenginlikleri, psi­
kolojileri ve iyi bir hayat uğrundaki niyetleri, §U anda Türk­
menistan'da ya§ayan Türkmenlerinkilerle ortaktır. Türk­
men halkının dahi §airi, alim ve bilge insan Malıtumkulu Pi­
rakl, eski hikayeleri "Göroglı", "Sayatlı-Hemra", "Şase-
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nem-Garıp" ve diğerleri Stavropol Türkmenlerinin de guru­
rudur. Ben bunları gerçek hayatta, yani pratikte gördüm. 

300-500 yıl yani üç be§ asır az bir zaman değild,ir, 
uzun bir tarihi devirdir. Bu kadar yıldan sonra Stavropol 
Türkmenlerinin arasında bizzat bulunmak, bu Oğuz ve 
Türkmenlerin; Çovdurların, İgdirlerin ve Söyüncacıların 
milli geleneklerini, düğünlerini, eğlencelerini, a§ıklarını, 
adetlerini ve günlük i§lerini çıplak gözle görmek ve yakın­
dan tanımak ilgi çekici ve §a§ırtıcı idi. 1957 yılının Tem­
muz-Kasım ayları ile 1958 yılının Mayıs-Temmuz ayları be­
nim ilgimi çeken bu hususların tam olarak hayata yansıdığı 
aylar oldu. Evet, ben 7-8 ay boyunca bu Türkmenlerin ara­
sında; onlarla birlikte düğünlerde, toplantılarda, meclisler­
de ve sohbetlerde bulundum. Aslında benim esas vazifem 
onların dil özelliklerini ortaya çıkarmak amacıyla halk ede­
biyatının muhtelif türleri ile basit bazı konularda canlı soh­
betler ve kar§ılıklı konu§malarla malzeme toplamaktı. An­
cak konunuri diğer yönü de beni asıl vazifemden daha az il­
gilendirmedi. "Göroglı", "Dövletyar", "Şasenem-Garıp" ve 
"Sayatlı-Hemra" ile birlikte büyük §air M�htumkulu'nun da 
bu Türkmenler için değerli ve önemli olduğunu; bunların 
Stavropol Türkmenlerinin de düğünlerinin, meclislerinin, 
eğlencelerinin ve toplantılarının gurur verici bir süsü oldu­
ğunu gözlerimle gördüm. 

Stavropol Türkmenlerinin halk a§ıkları, 'Göroglı'yu 
ve Mahtumkulu'nun §iirlerini türkü haline getirip söylerler 
ve halkı CO§tururlar. Bu canlı seyir ve hareketler §U §ekilde 
meydana gelir : Düğün günleri özel bir büyük mekan bag§ı 
için süslenip hazırlanır. Bag§ı yerine geçtikten sonra oturan­
lara dönerek hangi hikayeyi dinlemek istediklerini sorar. 
Sazdan, sohbetten, destandan, türküden bıkılır mı? İnsanlar 
tıklım tıklım dolu§up oturdukları yerden bag§ıya bir çok 
destanın, hikayenin ve §airin adını verirler: 'Göroglı', 'Döv­
letyar', 'Sayatlı-Hemra' ,  'Terekemli Hemra', 'A§ık Garıp', 
'Magtımgulı', 'Abdırahman', 'Bendimemmet', 'Garacaoglan' 
v.s. Sonunda bag§ının etrafında oturan ya§lılar, söylenenler-
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den bir ikisinin adını hatıriarında tutarlar. Bag§ı, kalabalık­
tan belirli bir tavsiye geldiğine memnun olur ve çalıp söyle­
meye devam eder. Bag§ılar düğünlerde hikayeler söylerler 
ve bu durum, tan atana kadar devam eder. Bu noktada 
Türkmenistan'da söylenen hikayelerden pek bir farklılık 
yoktur. Bir farklılık varsa o da bag§ının yanında kemençeci 
olmamasıdır. Genellikle Stavropol Türkmenlerinde kemen­
çe olmaz. "Tamdıra"ları iki telli olup genel olarak Kazak 
Türklerininkine benzemektedir. "Dutar"ın telleri ise bağır­
saktan yapılmı§ tellerdir. Bag§ı, 'tamdıra'sını akort ettikten 
sonra yava§ yava§ terennüme ba§lar. Bu terennüm, basit bir 
terennüm değildir, gırtlak yardımıyla meydana getirilen ho§ 
bir nağmedir. Bağ§ı türküsüne ba§lamadan önce o türkünün 
melodisi gereği gırtlağım kendine has söyleyi§ine göre te­
rennüme hazırlar. Ondan sonra sakin bir sesle türkünün bi­
rinci bendi söylenir. Birinci bentten sonra yine gırtlak yardı­
mıyla, söylenen türkünün mısralarına göre ses ve gırtlak 
nağmesi tekrar edilir. Sonra ikinci bent söylenir. İkinci 
bentten sonra tekrar bag§ı kendine has gırtlaktan çıkardığı 
nağmeyi terennüm eder. Bu durum o türkünün bütün bent­
leri bitene kadar devam eder. Eğer söylenilen türkü be§ 
bentten olu§mU§Sa be§ defa bag§ının özel melodisi tekrarla­
mr. Eğer türkü yedi bent ise o zaman gırtlak nağmesi yedi 
defa tekrar edilir. Genellikle gırtlak nağmesi türkünün 
bentlerinin sayısına göre deği§ir; gırtlak nağmesinin sözü ve 
makamı, türkünün sözleri ve özel makamına uygun olarak 
söylenir. 

Destanlar, yani halk hikayeleri ( 'A§ık Garıp', 'Görog­
lı', 'Dövletyar' v.d.)'nin §İirleri de aynen yukarıda beyan etti­
ğim gibi söylenir. Olayların anlatıldığı hikaye kısmı ise 'du­
tarsız', yani sözle anlatılır. Sadece hikayeler söylenirse ge­
nelde bag§ılar defterlerine bakarak anlatırlar. Eski bag§ıla­
rın Arap alfabesiyle yazılmı§ büyük defterleri vardır.  Bag§ı 
düğüne gittiği zaman o defterleri de devamlı yanında götü­
rür. Stavropol Türkmenlerinin bütün bag§ılarımn ustası sa­
yılan ve halk arasında büyük bir hürmet ve itibara sahip 
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olan Baldan Bag§ı, 1960 yılına kadar Edilbay köyünde ya§a­
maktaydı . O, uzak köylerde yapılan düğünlere de çağrıhr ve 
götürülürdü. Çur köyünde ya§ayan Muhammet Hanafı Bag­
§ı ve N azar Bag§ı ile Sarıgamı§ köyünde ya§ayan Durdı Bag­
§ı ve Savan köyündeki Köçek Bag§ı da halk arasında hürmet 
ve itibara sahiptir. Ben Amanyazoglu Muhammet Hanafı 
Bag§ı'nın dilinden a§ağıdaki makam adlarını yazdım. Bunla­
rın bir kısmı bizim bag§ılarımız arasında da yaygın olarak 
bilinmektedir, bir kısmı ise Stavropol Türkmenlerinin atala­
rının yerle§İm yerlerinin adlarıyla ilgilidir. Bu husus, bazı 
Türkmen makamlarının özellikle eski olduğunu gösterir: 
'Yar-yar' (Bu makam ekseri ilk olarak ba§ta icra edilir), 'i§­
bay', 'körseyit', 'altıgız', 'teynus' ,  'çızık', 'ayçırak', 'daga§an', 
'yola§an', 'sonsuz', 'ogulhan' ,  'hacımuhammet' ,  'bota', 'atga­
çıran', 'a§dırahan papay', 'adnabay', 'köçebagh', 'hacıgulsal­
man', -'yomut pirev', 'muhannes pirev', 'babagamber pirev', 
'amandövlet', 'ödeniyaz', 'boy-boy', '§irvana', 'be§leme', 'be§­
lemenifi. zıbırdığı' ,  'ekemölen', 'ertogan', 'boztorgay', 'ılga§',  
'bahm', 'ülken yezmemmet', 'kiçkey yazmammet', 'mukam', 
'yazı', 'gelendik' ve 'novayı' .  

Beni ilk olarak Stavropol Türkmenlerinin bag§ıları ve 
�airleri ile tanı§tıran Yazlık Türkmen Karargahı'ndan İs­
kender İlyasov oldu. O, ·ÇOk tahsilli ve kültürlü bir insandı. 
Stavropol Türkmenleri arasında eğitim ve bilgi yayma çalı§­
malarında kendini göstermi§ ilk akla gelen bir kaç ki§iden 
biri kabul edilirdi . Ben onun tavsiyesi üzerine diğer Türk­
men köylerinde bulunmu§ ve ilgili ki§ilerle sohbet etmi§tim. 
Şu anda İskender Bey yok, çünkü vefat etti. Ancak Stavro­
pol Türkmenleri kendilerini eğiten ve bilgilendiren bu ki§iyi 
hiç bir zaman unutmamı§lardır. Daha sonra Çur köyünde 
Pirekeyev Abdılla; Sarıgamı§'ta İlağa, Halcan Ağa, Marne­
dalİ Ağa, Gurban Ağa; Edilbay köyünde Yegeneyev Hacı­
muhammet; Savan'da 84 ya§ındaki Sultan Ağa ve Baykey 
Ağa; Yusupgulak'ta İslam Ağa, Berdioğlu İlyas, Cuma Ağa, 
Hanacayev Alla§ükür; Barhançok köyünde Seyit Ağa ve 
Cumanıyaz Ağa da benim dostum ve sohbet arkada§ım ol-
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dular. Bunlar bana kimin Türkmen destanlarını daha iyi bil­
diğini söylerlerdi; geçmi§te ve §U andaki hayat hakkında gü­
zel sohbetler ederlerdi. Stavropol Türkmenlerinin Türkme­
nistan halkının kültürel mirasına ve onun temsilcilerine 
olan büyük sevgisine hayran kalmarnam mümkün değil. 
Kendi söylediklerine göre 'Göroglı', 'Zöhre-Tahır', 'Sayat­
lı-Hemra', 'A§ık Garıp', 'Dövletyar' ve 'Terekemli Hemra' 
gibi güzel eserler ile 'Magtımgulı '  ve 'Abdırahman' gibi bil­
ge §aİrler yoktur. 

Destanlarının, mesela 'Göroglı' destanının konusu 
Türkmenistan'daki 'Göroglı' ile ortak ise de Stavropol 
Türkmenlerinde kahramanların adları ve bazı davranı§ları 
tamamİyle deği§iktir, hatta bazıları tamamen zıttır. Bu gibi 
durumlara diğer Türkmen destanlarında da rastlanır. Bu 
husus, benim fikrime göre ayrıca özel olarak incelenmelidir. 

Malıtumkulu Pirakl ve Stavropol Türkmenleri ara­
sındaki §anı ve §Öhreti hususunda konu§mam gerekirse be­
nim bu konuda İ§İttiğim ve §abit olduğum bütün sohbetler­
de onun ba§ tacı edilmesiydi. Yalnız bir hususu burada tes­
bit etmek gerekir. Bilindiği gibi Stavropol Türkmenleri Ku­
zey Kafkasya'ya Mahtumkulu'nun dünyaya geli§inden önce 
göçüp gelmi§lerdi. Ancak Malıtumkulu ve onun eserleri, yıl­
dırım hızıyla Stavropol Türkmenleri arasında da yayılmı§tır. 
Herkes onun §iirlerini ezberlemeye çalı§mı§tır. Kırdaki ço­
banların bile Mahtumkulu'nun §iirlerini ezberden okuduk­
Iarına ben §abit oldum. İ§te bu sebeple ara§tırıcı V.V. Bar­
told; " . . .  Göklen a§iretinden olan Malıtumkulu adındaki §a­
ir, bütün Türkmenler için ve dolayısıyla Stavropol Türk­
menleri için milli §air olmu§tur" 1 demi§tir. A.E. Krımskiy; 
" . . .  Mahtumkulu, XVIII. yüzyılın ikinci yarısında Türkmen­
ler arasında özel bir §öhret kazanan ve birbirleriyle siyasi 
yönden ili§kileri olmamı§ dağınık Türkmen a§iretlerinin 
hepsi için e§it derecede kıymetli görülür ve ortak milli §air 
sayılır. Türk halklarının diğerlerinde böyle mükemmel bir 

1 V. V. Bartold, Oçerk İstorii Turksenskogo Naroda, Turkmeniya, C.T, L. 
1929. 
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milli §air yoktur"1 demektedir. Ara§tırmacı N. A. Samoylo­
viç ise Stavropol Türkmenlerinin arasına girerek bütün 
Türkmenlerin üstadı olan Mahtumkulu'nun §iirlerinden 
derlemeler yapmı§,  onun eserlerinden alınmı§ türküler din­
lemi§tir. 

Stavropol bölgesi idaresindeki Türkmen köylerinin 
hangisine giderseniz gidin, hangi Türkmen evine girerseniz 
girin oraya büyük §air Mahtumkulu'nun ölümsüz §iirlerinin 
girmi§ olduğunu ve bu §iirlerin halkın yüreğinde ya§adığım 
görürsünüz. Türkmen ihtiyarlarının Malıtumkulu hakkında­
ki çok duygulu konu§malarına hayran kalırsınız. Malıtum­
kulu ve onun §iirleri hakkında nerede ve nasıl bir sohbete 
ba§larsanız ba§layın, §iiirin hasJetleri ve zekası hususunda 
çok güzel ve hayret  verici rivayetler ile biter. Daha sonra et­
rafta oturan ki§ilerin her biri kendilerince en uygun ve an­
lamlı sözleriyle ve bütün güçleriyle §iiiri övmeye ba§larlar. 
Bazıları ise kendi övgü sözlerinin muhataba ula§amamasın­
dan endi§elenip söylenen güzel övgüleri vücut hareketleri 
ve "evet, evet, öyledir ! "  §eklindeki sözleriyle tasdik ederler. 
Her §eyden haberdar olan ya§lılar ise "Filan bag§ıdan §unu 
i§ittim", "Filanın düğününde filan bag§ı §öyle demi§ti" diye­
rek Malıtumkulu hakkındaki çe§itli rivayetlerden bahseder­
ler. Daha sonra Mahtumkulu, canlı olmasa da aynen düğün­
deymi§ gibi hissedilir. Böyle olunca ben de §iiir hakkında 
söylenen §eylerin hepsini derleyip yazmaya çalı§tım. 

Köylerin bir kısmını gezdikten sonra bir gün Stavro­
pol Türkmenlerinin Çönkey (Şarhalsun) adlı köyüne gel­
dim. Adet  olduğu üzere bu defa da benim misafir kaldığım 
ev görmeye gelenlerle doldu. Eli asalı ve dip tarafa geçip 
oturan ya§lılardan biri "Altı ya§ındaki yoldan gelse altını§ 
ya§ındaki kar§ılamaya çıkar" dedi. "Uzak yerden gelen ki§i­
nin kar§ılanması bizim atalarımızdan kalma iidetimizdir, 
ho§ ve safa geldiniz " diyerek söze ba§ladı. Sonra sohbetten 

1 A. E. Krımskiy, Rus Bibliogra[ık İnstitutının Ensiklopedik Sözlüg� C. 41, 
X. Bölüm, s. 394. 
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sohbet çıktı, konu yine dönüp dola§ıp Mahtumkulu'ya, Döv­
letyar'a, Bendimemmed'e ve Göroglı'na geldi. 

Saçı sakalı zamanla ağarıp gitmi§, ancak gücü kuvveti 
yerinde ve dinç olan Halcan Ağa'nın (sonradan i§ittim ki, 
bu adam kendisinin ihtiyarlığına rağmen bu köyün tanınmı§ 
pehlivanı imi§) hararetli konu§ması diğerlerinin çok ilgisini 
çekiyor ve meraklandırıyordu. O, kendi içinden bir §eyler 
sayar gibi yaptı ve birden Mahtumkulu'nun §iirlerinden söy­
lemeye ba§ladı. Halcan Ağa §iirin her bendini söyleyip biti­
ri§inde oturanlar, "Bravo bravo senin aklına, baksamza ne 
güzel sözler ! "  dediklerini bile duymuyorlardı . Aynı ya§lı zat 
tekrar Mahtumkulu'nın bir §iirini söyledi. Sonra ba§ını yu­
karı doğru kaldırarak: 

- 'Bagtımgulı' (Stavropol Türkmenleri 'Magtımgulı 
adını 'Bagtımgulı' §eklinde söylerler) usta bir anlatıcı ve ma­
bir bir ki§i olarak kendi halkına bilgelik etmi§; §iirlerini ül­
kesi ve halkı için söylemi§tir. Mahtumkulu'nun dünyada git­
mediği yer, bilmediği §ey yoktur. Hindistan'da, Arabis­
tan'da, Astrahan'da bulunmu§tur. Şiirlerinin hepsi nasihat 
ve akıl doludur, dedi ve beni dü§üncelere sevk etti. 

Halcan Ağa'nın konu§masını dikkatle dinleyenler 
onu tasdik ettiler. 

- Evet, Mahtumkulu'nun §iirlerinin ula§madığı yer 
yoktur. Onun hikayesini bizim atalarımız ve babalarımız da 
söylerdi. 

- O hep nasihat verici §iirler söylemi§tir. Olacağı ve 
geleceği de bilmi§tir. 

- Malıtumkulu söz sanatında güçlü ve usta bir §airdir, 
onun söylediği sözlerde hata yoktur, hepsi altınla kaplanma­
sı gereken sözlerdir. 

- Mahtumkulu'nun bulduğu sözleri hiç kimse bula­
maz, böyle asil bir ki§i bütün Türkmenler arasında yoktur. 
O, söz sanatında çok mahir bir insandır ve onun söylemedi­
ği §ey, demediği söz yoktur. 

- Evet, onda eksiklik yoktur. Neyi alırsan al onu 
Malıtumkulu söylemi§tir. Dünyada Mahtumkulu'nun söyle-
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mediği §ey yoktur. Söylediğini de nasıl söylemi§tir? Anla§ı­
lacak gibi değil, insanın akıl erdirmesi çok zor ! . .  

Yan tarafta oturan sık kara sakallı ve  zayıfça bir 
adam (Adı İlağa idi. Şarhalsunlu olan bu adam daha sonra 
benimle devamlı sohbet eden dostlarımdan biri oldu) bana 
baktı ve deminden beri dü§ünüp durduğu sözünü söyledi: 

- Eğer bizim köyde uzun süre kalırsan Hanmürze 
Ağa torununu evlendiriyor. Onun düğününde 'Bagtımgu­
lı'nı dinlersin. Bizim Türkmenlerin de 'Bagtımgulı'nı nasıl 
anlattıklarını anlarsın. 

Gerçekten de benim Çönkey köyüne geli§imden da­
ha bir hafta geçmeden köyde büyük bir düğün ba§ladı. Kö­
yün en çok itibar gören ya§lısı Hanmürze Ağa'nın tarunu 
evleniyordu. Bu düğüne diğer Türkmen köylerinden de oto­
mobil ve çe§itli ta§ıtlarla gelenlerin sayısı belli değildi. Bu 
düğüne Stavropol Türkmenlerinin tanınmı§ bag§ısı Bayra­
malı Yolboldıoglu'nu da (Onun halk içinde en çok kullanı­
lan adı, yani lakabı Baldan Bag§ı'dır) özel olarak davet edip 
getirdiler. 

Çay içilip yemek yenildİkten sonra orta boylu, kırçıllı 
ak sakallı, bütün hayatını bag§ılık ile geçirmi§ yetmi§ ya§ın­
daki Baldan Bag§ı, halkın günlerdir beklediği fikrini ortaya 
attı: 

- Ey ahali, düğününüz kutlu olsun ! Ben sizin düğünü­
nüzde anlatmak için 'Göroglı 'nı, 'Dövletyar'ı, 'Bagtımgulı 'nı 
ve 'A§ık Garıp'ı getirdim. Bunlardan hangisini isterseniz be­
nim size armağanım o olsun!  Hangisini istersiniz? 

Binanın içi birden co§kulu sözlerle yankılanıverdi. 
- 'Bahtımgulı'nu, 'Bahtımgulı'nu ! 
- Elbette 'Bahtımgulı 'nu, evet ! . .  
- Düğünümüzü te§rif edip geldiyseniz 'Bahtımgulı'nu 

anlatın ! 
- Beter olacağız, 'Bahtımgulı' olsun ! 
- 'Göroglı'nı Hacı Ağa'nın düğününe bırakın, bu defa 

'Bahtımgulı'nı anlatın ! 
- 'Bahtımgulı'nı dinlemeye doyum olur mu? 'Bahtım­

gulı'nı aniatıverin' 
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Baldan Bag§ı, 'Bahtımgulı' destanını anlatmaya karar 
verdi. Co§kulu gürültü kesildi. Ne§eli düğün havasıyla besle­
nen açık ve güler yüzler, sadece bag§ıya ve onun yerine yer­
le§mek için yaptığı hareketlere yöneldi. Ancak bag§ı, acele 
etmedi, bağda§ kurarak yava§ça yenlerini dirseğine kadar 
çemredi, sonra telleri bağırsaktan imal edilmi§ "tamdıra"sını 
itina ile kabından çıkarıp eline aldı ve kuvvetli elleriyle 
onun tellerine vurmaya ba§ladı. Baldan Bag§ı, önce 'tamdı­
ra'sını akort etti. Bağ§ı'nın böyle bir çok düğün, co§kulu 
toplantı ve meclisiere katıldığı belliydi; bu ona güven veri­
yordu. Sonra aynen bizim §imdiki Da§hovuz vilayetimizde 
yapılan düğünlerde bag§ıların 'Şasenem-Garıp' ve 'Görog­
lı 'nı hikaye olarak anlatı§ları gibi Malıtumkulu hakkındaki 
rivayetlerden olu§an destana ba§ladı. Baldan Bag§ı, desta­
nın olayların anlatıldığı kısımları sözle, türkü ve §iire sıra 
gelince ise her §iiri kendi melodi ve makamını bularak saz 
e§liğinde türkü olarak söyledi. 

Gecenin bir vaktine gelindiğinde bag§ı üzerine aldığı 
vazifesini hiç eksiksiz tamamladı. Ben ise sadece o sırada 
Mahtumkulu'nu Stavropol Türkmenlerinin halk hikayesi 
haline getirerek anlattıklarını öğrenmi§ oldum. Bu olaydan 
bir hafta önce İlağa'nın bana "Bahtımgulı'nı dinlersin" de­
mesinin anlamı bu imi§. 

Baldan Bag§ı ile oturup biraz sohbet ettikten sonra 
onların köyüne, yani Edilbay köyüne geleceğime dair ona 
söz verdim. Beklenilen gün Edilbay köyü çiftliğine gittim ve 
Baldan Bag§ı'nın dilinden §Öhretli Türkmen eviadı ve §İİr 
aleminin büyük üstadı Malıtumkulu hakkındaki 'Bahtımgu­
lı' hikayesini derledim. Hikayeyi tam üç süreyle derlerlikten 
sonra bag§ı samirniyetle benim yüzüme bakarak: 

- Sizde de Mahtumkulu'ndan §İirler söylerler mi? 
Onun §İİrlerini bilirler mi? dedi. 

Ben hiç beklemediğim bu soruya birden bire nasıl ce­
vap vereceğiınİ bilemedim. Daha sonra Mahtumkulu'nun 
kendim için aldığım kitaplarından birini bag§ıya imzalayıp 
verdim. Baldan Bag§ı kitabı aldı, sanki .onun ağırlığını tah­
min edecekmi§ gibi eliyle tarttı, kapağına baktı. Kitabı açtığı 
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zaman gözü Mahtumkulu'nun resmine takıldı. Bag§ı, §airin 
resmini özel bir dikkatle inceledi, gözlüğünü takıp yine bak­
tı. Kitabın sayfalarını, ötesini berisini karı§tırdı, tekrar res­
me döndü, ona güzel bakı§larını kesifle§tirerek: 

- Hey! Mahtumkulu'nun güzelliği ve tavrı söyledikle­
ri kadar varını§. Bunun edası da, güzelliği de sakin . . .  

Baldan Bag§ı, söylediğine göre henüz Türkmenis­
tan'a gelmemi§, ancak Mahtumkulu'nun ata-baba yurdu 
olan Türkmenistan'da geni§ biçimde tanındığına inanırmı§. 
Benim Türkmenistan'dan Stavropol Türkmenleri arasına, 
onların dilini öğrenmeye geldiğimi duymu§. Baldan Bag§ı 
bana §Unu da hatırlattı: Malıtumkulu Hikayesi, Kuzey Kaf­
kasya Türkmenleri arasında eskiden beri aniatılıp durmak­
tadır, hikayeyi önceleri büyük Türkmen bag§ılarından Nu­
TU§ Bag§ı, Cumah Bag§ı, Körseyit Bag§ı, Gurbannepes Bag­
§ı, Oranyaz Bag§ı, Abiemin Bag§ı, Abdılhekim Bag§ı, Sa­
gandık Bag§ı anlatırlardı. Bu bag§ılar hikayenin olaylarını 
sözle söyler, §iirlerini ise saz e§liğinde terennüm ederek özel 
makamıyla söylerlerdi. Şu anda ise bu geleneği Baldan Bag­
§ı, Nazar Bag§ı, Muhammet Hanafı ,  Köçek Bag§ı ve Durdı 
Bag§ı sürdürüyorlar. Bu bag§ılar Malıtumkulu ve §iirlerini 
kendi düğün, eğlence, toplantı ve meclislerinin ba§ tacı ola­
rak aynen Türkmenistan'daki Türkmenler gibi bütün gece 
boyunca saz e§liğinde anlatıyorlar. 

'Bahtımgulı' hikayesinin konusunu açıklamadan önce 
Stavropol Oğuzlarının (Türkmenlerinin) arasında Malıtum­
kulu'nun böyle yüksek derecede bir hürmet, büyük §an ve 
§Öhrete sahip olu§unun sebeplerini izah etmek .gerekir. 

Diğer sınıflı toplumlarda olduğu gibi XVII. yüzyıl 
Türkmen toplumunda da zengin ve üst sınıfın kültürüyle 
birlikte halk kitlesi için önder, ileriyi gören ve demokrat fi.­
kirli insanlar da olmu§tur. Bu insanlardan birinin görkemli 
ve büyük Türkmen eviadı Malıtumkulu Pirakl olduğunu bil­
mekteyiz. Türkmen klasik edebiyatının dehası olan Malı­
tumkulu'nun eserlerinin esas kısmı hayatın olağanüstü ide­
alleriyle ilgili olanlardır. İnsanoğlunun en güzel arzularını 
ve niyetlerini ifade etmeye yönelenlerdir. O, iğne keskinliği 
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ile hayatın olumlu ve olumsuz taraflarını bütün özellikleriy­
le §İirlerinde ustaca ortaya koymu§tur. Türkmen halkının iyi 
bir hayat sürme yolundaki çıkı§ noktalarını arayan hususlar 
sadece onun dikkatinden kaçmamı§tır. Mahtumkulu, büyük 
bir insansever olarak kendi halkının milli namusunu, milli 
gururunu ve milli hukukunu korumaya bütün gücü ve gay­
retiyle ba§ koymu§tur. 

Demokratik fikirlerin ve ileriye matuf ideallerin bo­
ğulmasına kar§ı çıkmı§t�r ve bu uğurdaki mücadelenin yenil­
mez sava§çısı olmu§tur. Bu anlamda onun tematİk bakım­
dan çok yönlü ve zengin sanatının organik olarak ayrılmaz 
bir parçasının; Türkmen halkının birliği ve tarihi önemi hu­
susundaki meseleler olduğu bellidir. Bu mesele, §airin bü­
tün sanat eserlerinde çok sık ve yoğun olarak geçer. Elbette 
ki XVII. yüzyıl Türkmen toplumunun siyasi ve iktisadi se­
beplerle Türkmen a§iretlerinin kar§ılıklı mutabakatlarının 
olmaması yüzünden Avrupa'ya doğru göçüp gelen Türk­
menlere, yani Stavropol Türkmenlerine Malıtumkulu özel 
bir kıyınet ifade etmektedir, çünkü onlar da umutlarını 
Mahtumkulu'nun §iirlerinde görmü§lerdir. Şair, ata yurdun­
dan, doğduğu ülkeden, vatanından ayrılmayı bülbülün kızıl 
gülden ayrılmasına benzetmi§tir. Bu yüzden o, kendi halkı­
nı, Türkmen ülkesinin ve tabii bu ülkenin hürriyetini can u 
gönülden arzulamı§tır. Şairin 'Gözlermen', 'İl Yag§ı' ve 'Der 
bolmaz' gibi §iirleri bu tür dü§üncelerin bir cümbü§ü gibidir. 

Bir bivepa ı yara gülüp bakandan, 
Şirin canı ışk oduna2 yakandan, 
Yat illerde mısapırlık3 çekenden, 
Ursa4, sökse5, boriasa da il yagşı6• 

ı vefasız 2aşk ateşine 3misafirlik, konukluk 4Vursa 5sövse, küfretse 6vatan 
güzel 



Kafkasya Oğuzları/33 

Yovuzlıkda1 gam Jayına2 gark bolan, 
Ukulı3 gözlerim göze! il gözler4, 
Ança� alıu-zarlı kapasda6 galan, 
Azat bolan7 bilbil gızıl gül gözler, 

Sözlegil8 bileniii9 tilden10, 
Bilbil ayra 11 düşse gülden, 
Eşit 12, adam, dagan ilden13, 
Gayrı mehriban14 yurt bolmaz. 

Magtımgulı bu kıyamat, 
Goydı başıma çoh apae�, 
Türkmen ilim, ey adamzat16, 
Azat gül, güzer17 gözler men. 

Böyle insan sevgisi ve vatanseverlik duyguları ile ya­
şayan, ülkesini ve yurdunu bu kadar gönülden seven bir ki­
şiye halkının parçalanışını ve kavgalı günlerini görmesinin 
ne derece ağır geldiğini göz önüne getirmek kolay değildir. 
Ancak Malıtumkulu böyle ağır bir durumu gözleriyle gör­
müş ve bedeniyle çekmi§tir. Türkmen aşiretlerinin karde§ 
'uruk-tire'lere bölünerek her birinin kendi başına yaşamala­
rının işgalci saldırılarına dağınık şekilde kar§ı koymanın bü­
yük zararlar getirdiğini iyi kavramıştır. Bunun için de şair, 
Türkmen halkının namusunu kendi namusu bilmiş, hür ve 
serbest bir hayat için öncelikle etraftan gelen işgalci saldırı­
lara birlikte karşı çıkmaya bütün Türkmen halkını davet et­
mi§tir: 

Oturmasın kempir-yaşları8 dul bolup, 
Ga!mafilar19, Türkmenler ile dil bolup, 
Rakıp20 ehli musulmana dil bolup2\ 
İlerisi Soiiudag'a22 sürülsin imdi23 • 

1 Zorlukla, sıkıntıda 2çamuruna, batağına 3 Uykulu 4 gözler, bekler �On­
ca, o kadar 6 kafeste 7azat olan, hür olan 8Söyle, konuş 9bildiğin, anla­
dığın 10dilden, lisandan 1 1ayrı, uzak 12işit, duy 13doğduğu ülkeden 14mih­
riban, sevimli, güzel 1�afet, felaket 16insanoğlu 17geçici, fiini, geçen; ge­
çit 18yaşlılar-gençler 19Kalmuklar 20Rakip, hasım, düşman 21yalvarıp ya­
kararak 22Sonudağı'na; Kopet Dağı'nda bir bölge adı. 23sürülsün şimdi 
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Pıragı yüz tutar Türkmen iline, 
Duşman gol urmasını gızıl gül üne. 
Dostlar bizi ahıredin siline2, 
Gark etmenke3, rakıp4 gırılsın imdi. 

"Çoğun ağzı bir olsa birin ağzı yok olur", ve "Değme 
çoğa, yayılır çöpe" gibi atasözlerinde söylendiği üzre muta­
bakatın, birlikte hareket etmenin her türlü karanlık güçleri 
yenıneye ve kavgalı günlerden kurtulmaya çok önemli bir 
aracı olduğu hususuna büyük §airimiz dikkat çekmi§tir. 
Halk arasında ortak dil olmazsa, ortak çıkarlar konusunda 
tek fikre uyulmazsa daima kurtulamayacakları bir a§ağılıkta 
kalacaklarını Türkmen halkına usta sözlerle anlatmı§tır. Bu 
yüzden o, ayrılığı devletin ve zenginliğin amansız dü§manı 
ve cahillik olarak değerlendirmi§ ve §iddetle ele§tirerek: 

Birbirini çapmak5 ermes erlikden6, 
Bu iş şeytanıdır7, belki körlükden, 
Ağzalalık8 ayrar9 ili dirlikden, 
Munday10 dövlet dönüp, duşmana geler. 

der. Mahtumkulu'nun 'Öni ardı bilinmez', 'Döker bolduk 
ya§ımız', 'Can ister', 'Türkmen binası' ve 'Barımız' adlı §iir­
leri Türkmen halkını büyük bir §evkle birliğe çağırmak için 
yazdığı en güzel eserleridir. Şair, bu §iirlerinde Türkmenle­
rin birle§erek sadece bir devlete bağlı olmaları hususundaki 
çağrısını en üst dereceye ula§tırır; insanoğlunun asil niyetle­
rinin ve duygularının ancak birlikte gerçekle§ebileceğini 
ilan eder. Türkmen 'uruk-tayfa'larının birle§ip bir yere bel 
bağlayarak ortak bir sıkıntıya dü§memeleri gerektiğini yü­
rek titreten sözlerle anlatır. Bu, aslında öncelikle §airin öz­
lemle ifade ettiği arzuların beyanıdır. Bu noktada §airin 
'Döker bolduk ya§ımız' adlı §iirinin bir kaç satırını hatırlaya­
lım: 

ı el vurmasın, dokunmasın 2ahiretin seline 3Gark etmeyin ki, boğmayın 
ki 4rakip, hasım 5yağma etmek, soymak 6erlik değil, yiğitlik değil 7şeyta­
nidir 8ihtilaf, anlaşmazlık 9 ayırır 1'böylece 
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Hızır gezen çölde iller yayılsın, 
Yurt binamız gayım bolsun\ goyulsun, 
Çille-mest2 nerlerimiz3 barça ayılsın4, 
Bir suprada5 eda bolsun6 aşımız. 

Dörvüşler könli 7 cem dursun8 namaza, 
Yigitler yıgılsın söhbete, saza, 
İlimiz ulaşsın sovulmaz yaza9, 
Togsan dolup10 tamam bolsun gışımız. 

Türkmenler, baglasak bir yere bil i ,  
Guradarıs ı ı Gurzum'ı, derya-yı Nil'i 12, 
Teke, Yomut, Göklen, Yazır, Alili 1\ 
Bir dövlete gulluk etsek beşimiz. 

Magtımgulı diydi canın dirligne, 
Galmalın14 biz gızılbaşın horlugna, 
Rovaç berinı5 Yomut, Göklen birligne, 
Ol Kemalhan Ovgan bolsun başımız. 

Mahtumkulu'nun "Öni ardı bilinmez' ve 'Türkmen 
binası' adlı §iirleri özel bir öneme sahiptir. Şair, bu §iirlerin­
de birliği 'ülkenin solmaz ilkbaharı', 'halkın açılan gül gon­
cası' §eklinde niteleyerek bunun önemini göstermi§tir. Yüz­
lerce yıldan beri hatalı olduğu günlerin sıkıntısını çeken 
Türkmen halkının bu devirde birle§meye doğru olan kımıl­
danı§larını var gücüyle desteklemi§tir, ancak halk kitlesinin 
kuvvet ve gayretiyle asıl maksata ula§manın mümkün oldu­
ğunu bir iğne keskinliği ile ifade etmi§ ve bütün Türkmen 
a§iretlerini yurdunu koruma uğrunda bağırlarını siper etme­
ye davet etmi§tir: 

Yomut, Gölden tagsıp edip16 özünden, 
Çıksa goşun17 öni ardı bilinmez, 
Sıgma/8 çıkdı Deşdi-dahan düzünden19, 
Yören yolı20, gonan yurdı2ı bilinmez. 

ı sağlam olsun 2kış uykusuna yatmış 3erkeklerimiz 4hepsi ayılsın, uyansın 
5sofrada 6eda edilsin, yensin.  7dervişlerin gönlü 8toplansın 9Solmaz ilk­
babara ıozemheri bitip, mevsim tamamlanıp ı ıKuruturuz 12Kızıldeniz'i 
ve Nil nehrini 13Türkmen aşiretlerinin adları ı4 Kalmayalım ı-' revaç ve­
rin 16başkan tayin ederek ı7ordu 18sığmayarak, sığmadan 19Dehhan çö­
lünden 20yürüdüğü yolu21konduğu yurdu 
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yahut: 

Üç m ün nayzabaşı 1 bardır nökerden2, 
Dört m ün pildarı3 bar gala yıkardan4, 
Teke, Salır yöriş etse$ yokardan, 
Yagının6 namardı, merdi bilinmez. 

Teke, Yomut, Gökleii, Yazır, Aha! ili bir olup 
Kı lsa bir cayna 7 yörişni8 açılar gül lalesi. 

Böyle yüksek ideallerle beslenen §iirler ve onların §a­
iri nasıl olup da uzak bölgelerde ya§ayan Oğuziaral Türk­
ıneniere ula§maz ve yayılmaz? Bu, aslında çok yönlü §airin 
sadece bir yönüydü ve o hür hayat ümidiyle Avrupa'ya doğ­
ru giden Stavropol Türkmenlerine daha yakındı. Bunun için 
de Stavropol Oğuzlarının/Türkmenlerinin "Bagtımguh" adlı 
hikayesi, halkın Malıtumkulu gibi dahi bir §aire olan sınırsız 
sevgisinin ve hürmetinin bir çe§it ifadesidir. Bu Malıtumku­
lu etrafında halk arasında söylenen rivayetlerle §airin bili­
nen §iirlerinin temel alınarak ortaya konmu§ ve halk bag§ı­
ları tarafından geli§tirilmi§ bir hikayedir. 

Hikayenin konusu karma§ık değildir. Burada, diğer 
Türkmen hikayelerinde gördüğümüz ana konu hattı görül­
mez, yani daha basittir. Hikayenin ba§ kahramanı bizzat 
Malıtumkulu olup eserin ba§ından sonuna kadar aktif bir 
rol üstlenir. Diğer kahramanlar arasında Mahtumkulu'nun 
dostu ve okul arkada§ı Allayar ile hocaları Selimhoca sayıla­
bilir, ancak onların eserdeki rolleri pek aktif değildir. Bun­
lardan ba§ka eserin tahkiye kısırnlarında Mahtumkulu'nun 
ya§adığı devirde veya daha önce ya§ayıp ölmü§ bir çok tarihi 
§ahsiyetin de adları anılmaktadır ve bunların ülkenin ve hal­
kın hayatında kapladıkları yeriyle önemi gösterilmektedir. 
Bazı kahramanlar ise tarihte geçmeyen §ahıslar olup hika­
yeye halk tarafından eklenmi§ oldukları tahmin edilmekte­
dir. 

Hikayenin ba§langıcı §U §ekildedir : "Merkezi Hiiigis­
tan, Ciiigistan, Aragıstan, Hive ve Buhara adlarında çe§itli 

ı kargıcı, süngücü 2askerden 3fildar, filci 4kale yıkıcıdan $yürüse 6düşma· 
nın 'yere, yerine 8yürüyüşünü, seferini 
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büyük yerle§im yerleri varını§. O sırada ya§ayan 'il ağası ' ,  
paltosunun yakası yünlü kuma§tan olan, elma gözlü at bi­
nen ve 1 170 yılında ya§amı§ olan Canbek Han'ın Nurbek, 
Esenbek, Kürtbek, Yusup Soltan, Eralı Han, Mertoglı Mey­
dan, Demirçioğlı Küve, Gaytmaz Gara ve Taymaz Beg adla­
rında 'il ağa'ları varını§. Zenginleri cömert, dinleri kuwetli , 
yiğitleri muhabbetli olduğu zamanda Allayar ve Hudayar 
(Mahtumkulu) adında iki talebe varını§. Bunlar Selimhoca 
adlı hocada okuyorlar. " Sonra Malıtumkulu ve dostu Alla­
yar, Selimhoca'da üç yıl boyunca okurlar. Okullarını bitir­
dikten ve alim olarak yeti§tikten sonra Mahtumkulu, baba­
sının, yani Dövletmammet Azadı'nın ülkesine gitmek üzere 
yola dü§er. O sırada hocaları Selimhoca'nın karde§inin bü­
yük bir düğün yapmakta olduğu ve Mahtumkulu, Allayar ve 
Selimhoca'yı da davet ettiği §eklinde güzel bir haber gelir. 
Selimhoca, genç öğrencileri Malıtumkulu ile Allayar'ı da 
alıp karde§inin düğününe gider. Halk, bunları hürmetle kar­
§ılar. Malıtumkulu düğün sırasında pek çok §iir okur. Bu §i­
irler düğüne gelenleri daha da co§turur. Yedi yerde ak otağ 
kurulup yedi gece yedi gündüz devam eden düğünden sonra 
Mahtumkulu, yolda§larıyla birlikte tekrar Selimhoca'nın 
memleketine döner. Bundan sonra Malıtumkulu hocasına 
hitaben kendisin� izin verilip verilmeyeceği hususunu §iirle 
sorar: 

Alım atam1, şirin dilli ussadım2, 
Rugsat berip3, dogrı yola gönderifı. 
Arışdan aşırmışam4 nala5 peryadım6, 
Hormat bilen7 dogrı yola gönderifı! 

Pir ussadım dogrı yoldan ötüren8, 
Ilım berip9, takık10 yoldan geçiren, 
Ab-u hayat kövser suvun içiren, 
Hormat bilen dogrı yola gönderifı !  

1 lllim, bilgili atam, babam 2üstlldım, hacarn 3ruhsat verip, izin verip 4arş­
tan aşırmışım 5nale, ağlayış 6feryadım 7hürmetle, saygıyla 8geçiren 9ilim 
verip 10dakik, ı:ısturuplu 
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Atam-enem amanlıgın1 bileyin, 
Ulı  zıyarata togap kılayın2, 
Deiiim-duşum3, gardaşlarım göreyin,  
Rugsat berip, dogrı yola gönderiii ! 

Şükür bugün meniii gövnüm4 hoş olup, 
Üç yıldır ilden acıra daş bolup5, 
Ene hakı6 gözi yaşlı gan olup, 
Rugsat berip, dogrı yola gönderiii! 

Oyandım, örtendim7, yerimden turdum8, 
Atam Dövletmemmet pirimi gördüm, 
Kırk çilten9 medisli söhbetde boldum, 
Bahtımgulı, dogrı yola gönderiii !  

Mahtumkulu'nun hocasına hitaben söylediği bu §iir­
den de görüldüğü gibi genç alim, hocası Selimhoca'yı babası 
kabul ediyor, onun üç yıldan beri verdiği emeğe ve ilme, 
"ab-u hayat kövser suvundan" içirmi§ gibi minnettarlık bildi­
riyor. Daha sonra da annesinin, babasının, e§inin, dostunun 
ve halkının memleketine gitmek için kibarca ve edeple izin 
verip vermeyeceğini soruyor. 

Selimhoca ise Allayar'a "dövletli bol, il nayibi bolar­
sıii ! . ", Mahtumkulu'na da "İliiie hurmatlı bol, il divanası bo­
larsıii hem de ilinize barıp vağız-nesihatiiiızı berersiiiiz, yag­
§ı yola barıii" diyerek onları yolcu eder. 

Mahtumkulu, dostu Allayar ile birlikte yola dü§er. 
Yolda Kürtbeg'in memleketine uğrarlar. Kürtbeg, genç 
alimiere çok hürmet eder, saygıda kusur etmez ve daha son­
ra Mahtumkulu'nu iyilik ve sağlık dilekleriyle kendi yurdu­
na, yani babası Dövletmemmet'in memleketine uğurlar. 
Halk, Mahtumkulu'nu kar§ılamaya çıkar ve onu alıp getire­
rek "Dünyamızın ziyneti, ülkemize yara§anımız, ho§ sefa 
geldiniz" diye sevgi ve hürmet gösterirler. Malıtumkulu da 
halkına nasihat verici §iirlerini söyler, sadece söylemekle ye­
tinmez, bir de sazıyla dile getirir. 

ı sağ salim olduğunu 2ziyaret edeyim 3akranlarımı 4benim gönlüm 5ayrı­
Iıp uzak kalıp 6ana hakkı 7yandır· 'kalktım 9kırk kişi, kırklar 



Kafkasya Oğuzları/39 

Hikayede Malıtumkulu ülkesinin ve halkının en akıl­
lı, hürmete layık ve saygıdeğer ki§isi olarak yüksek bir mer­
tebeye çıkarılmaktadır. Halk, onun §iirlerine değer vererek 
dinlemektedir. Onun verdiği öğütleri, tavsiyeleri isti§are ile 
kabul etmektedirler. Mahtumkulu, hikayede yer alan pek 
çok §İirinde İslam dininin vasıflarını saymakta; dini hürmet­
le anmayı, Allah'ın yolunu doğru ve berrak §ekilde takip et­
mek gerektiğini tebliğ etmektedir. Kısacası dini kabul etme­
yi tavsiye etmektedir. 

"Bahtımgulı" hikayesinde en önemli ve temel özelliği 
bana göre halkın kendi dü§ünce adamı ve üstün §airi Malı­
tumkulu hakkında özel bir halk eseri ortaya koyup onu dü­
ğünlerin, toplantı ve §enliklerin süsü hillinde aksettirmele­
rindcn ibarettir. "Bahtımgulı" hikayesinde ileri görü§lü §a­
irin yüksek idealleri halk dili ve ustalığıyla birle§tirerek yü­
rüttüğü fikirlerinin bazılarının bugün için de geçerliliğini 
koruduğunu belirtmek gerekir. Şair, halkının arı , namusu ve 
milll hukuku uğrunda ba§ kaldıran namuslu bir ki§i olarak 
büyük bir §evkle Türkmenleri en güzel duygulara ve daya­
nı§maya davet eder. Halkın birliğini bozmaya çalı§an kötü 
niyetli ki§ileri ise, gıybetçi ve hain olarak damgalar. Halkın 
ba§ından geçen kötü ve sıkıntılı günlerden kurtulmasının 
tek yolunun da Türkmen boylarının birle§melerine ve muta­
bakatına bağlı olduğuna inanır. Şair, Selimhoca'nın karde§i­
nin düğünü sırasında söylediği §iirlerinden birinde yürek tit­
reten bir heyecanla Türkmen boylarını birliğe çağırır. Ken­
dilerinin, hayvanlarının, su.larının, yemeklerinin, namusları­
nın ve §ereflerinin bir olması gerektiğini, bunun için de 
Türkmenlerin bir bölümünün halkın iktisadi ihtiyaçlarını te­
min gayesiyle tarımla me§gul olması gerektiğini, bir bölü­
münün ülkeye ve halka faydalı olmak üzere bilgiye dayalı 
hususlarda önderlik yapmaları gerektiğini, diğer bir bölü­
mün ise halkın emniyeti ve barı§ı uğrunda dü§man saldırıla­
rına §iddetle kar§ılık vermek üzere savunmada olması ge­
rektiğini belirterek §öyle der: 
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Ey agalar, birge bolsun1 malımiz, 
Birge bolsun, namısımız arımız, 
Bir atadan altmış ogul hemmemiz2, 
Bir sufraga3 gol uzatsa barımıi. 

Onbeşimil ekin-tikin eylesek6, 
Onbeşimiz aga sözün söylesek7, 
Otuzımız duşmanımız ızlasak8, 
Aiırı9 yerde soltan bolsa10 birimiz. 

Mahtumkulu'nun böyle ileri sürdüğü fikirlerine hika­
yenin bir çok yerinde rastlamak mümkündür. Şairin birliği 
tavsiye eden §İİrleri sadece hikayedeki §İirler ile bitmez. 
Onun bu konuda söylediği §İirlerin bir kısmı Türkmenis­
tan'da da bilinmektedir. 

"Bahtımgulı" hikayesinde §airin söylediği bir kısım §İ­
iri henüz hiç bir yerde yayımlanmamı§tır. Bir kısmı ise 
Türkmenistan'da da çok yaygındır. Ancak bunların bazıları 
sadece Stavropol Türkmenlerinde söylenen orijinal bir var­
yaota sahiptir, yani onların söyleni§inde Türkmenistan'daki 
benzerleriyle bir çok ortak nokta olmasına rağmen Malı­
tumkulu'nun §İİrlerinin Stavropol varyantiarı b eyiderinin 
miktar bakımından fazla olu§u ya da mısralarının deği§me­
siyle kendine has bir yapıya sahiptir. Bu husus elbette ki 
üzerinde özel olarak durulması gereken bir meseledir. 

Mahrumkulu'nun §İirlerinin Stavropol varyantiarının 
bazılarına bakalım :  Şairin "Göze mıhmandır" adlı §İirinin 
a§ağıda verilen mısraları Türkmenistan'da yayımlanan ki­
taplarda görülmez: 

Baglatma şeytana barmagıii, goluii, 
Yok diyme1 1  gardaşa, her ne ber banii12, 
Dövletiii alnıiida, açılar yoluii, 
Şat olsa gardaşıfi13, yaza mıhmandır14• 

'
Bu §iirin diğer benderinin bazı mısraları da deği§ik-

liklere uğramı§tır. Mesela §iirin �kabat'taki ne§rinde: 
· 

1 bir olsun, tek olsun, birlik olsun 2hepimiz 3sofraya 4hepimiz 5onbeşimiz 
6ekip biçsek, tarım yapsak 7söylesek 8arasak, izlesek 9öte, başka 10sultan 
olsa 11deme 12 her neyin varsa ver 13mutlu olsa kardeşin 14yaza misafir­
dir 
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Gara daşdan gara gılı saylan1 göz, 
Çöiineler2 görecin3 göze ınıbınandır •. 

Magtırngulı aydar4, iller özürnde, 
Ölüm yadırndadır, gorkı gözürnde, 
Her neçe5 yaşasaii yerin yüzünde, 
Adam oglı baş gün duza rnıhrnandır6• 

Stavropol Türkınenlerinde: 
Gara daşdan garıncanı saylan göz, 
Cahanın rövşeni7 göze rnıhmandır. 

Bahtırngulı, yalan yokdur sözürnde, 
Ölüm yadıındadır, gorkı gözürnde, 
Bagtlı8 yaşasan yerin yüzünde, 
Adam oglı beş gün duza rnıhrnandır. 

Böyle deği§iklikleri "Göze! sen" adlı §İirde de görmek 
mümkündür. Bu §İirin bazı mısraları A§kabat ne§rinde §Öy­
ledir: 

Ussa Ca par işi sencap cüpbesi,9 
Isfihan'da gurlan10 yayı göze! sen1 1 • (s. 91) 

Saç bagın ucunıii sirndir işrnesi 12, 
Üstünden yol düşse kındır13 aşması . (s. 91) 

lşk bilen14 açılgan15 bir teze gül sen16, 
Yusup-Züleyha'nın tayı 17 göze! sen. (s. 91) 

Stavropol Türkmenlerinde ise §öyledir: 
Gunça güllerinden posa18 alanda, 
Isfihan'da gurlan yayı göze! sen. 

Saçbagın ucunıii sirndir işrnesi, 
Yolların daglıdır, gındır aşması. 

Lam, elip çekilmiş, bir servi dal sen, 
Yusup-Züleyha'nın tayı göze] sen. 

1 seçen, ayıran 2aptallar, ahmaklar 3gözbebeğinin 4der, söyler 5her ne ka­
dar 6tuza misafirdir 7 cihanın pariaklı ğı, aydınlığı 8bahtlı, talibii 9U sta 
Cafer tarafından yapılmış sincap kürkünden cüppesi 10kunilan, yapılan 
11güzelsin 12gürnüş teldir işlernesi 13zordur 14aşk ile 15açılan 16bir taze 
gülsün 17dengi, eşiti 18buse, öpücük 

"Magtımgulı. Sayianan Eserler, Aşgabat 1957. Bundan sonraki .şiirlerin 
Aşkabat neşirleri bu kitaptan alınacaktır. 
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Mahtumkulu'nun "Bilmezmifi" adlı be§ mısralı bent­
lerden olu§an §İirinin meydana çıkı§ı hakkında Stavropol 
Türkmenlerinde güzel bir rivayet anlatılmaktadır. Bu riva­
yet §öyledir: Bir gün Mahtumkulu'nun hacası Selimhoca 
her nedense dünyevi bir mesele hakkında bir §ey yazdırmak 
gayesiyle ona kağıt kalem verir. Ancak hangi hususta yazdı­
racağı Selimhoca'nın aklına bir türlü gelmez ve dü§ünmeye 
ba§lar. O zaman Mahtumkulu: "Hocam, ben kendi hatırıma 
gelen §eylerden yazayım" der ve "Bilmezmifi" adlı §iirini söy­
ler. Bu §iirin a§ağıdaki mısraları §airin A§kabat'ta yayımlan­
mı§ §iirleri arasında yoktur: 

Suvdan gana dönderip\ can beruban inderde, 
Hak Yaradan Biribar bizi dünye3 gönderdi, 
Nur hudayet hulkumıza4 saddı5 bize güldürdi, 
Dokuz ay, dokuz sagat enemizi6 emdirdi, 
Panı dünye gızıkdırıp7, aldırdığım8 bilmezmifi? 

Mahtumkulu'nun §airliğinin sebeplerini ifade etmek 
üzere yazdığı efsanevi §iirlerinin bir tanesi "Yaranlar" adıyla 
halk arasında geni§ biçimde yayılmı§tır. Bu §iirin Stavropol 
varyantı ayrı bir öneme sahiptir. Bu §iirin A§kabat ne§ri be§ 
bentten ibaret olup farklı bazı mısraları olmasa Stavropol 
varyantından tamamen ba§kadır. Stavropol Türkmenlerinde 
"Yaranlar" §iiri, a§ağıdaki mısralarda olduğu gibi Malıtum­
kulu'na mahlas takılı§ıyla da ilgilidir. Bu §iirin orij inal bir 
muhtevası vardır. 

Bir cumga9 gicesi gördüm düyşümde, 
Talpınıp10 göklere uçdum, yaranlar. 
Pervaz eylep11 , seyran kıldım asmana, 
Negehan12 baglara düşdüm, yaranlar. 

Sayraşıp13 agaçlar, şeyda bilbiller, 
Bagımda açılan mirewet14 güller, 
Berdiler ab-u hayat kövserden suvlar, 
Doymadım, ganmadım, içdim, yaranlar. 

1 sudan kana döndürüp 2can vererek indirdi 3dünyaya 4yaratıhşımıza, ka­
rakterimize, huyumuza 5yüzü, yüzlerce kişiyi 6anamızı 7fani dünyaya 
meraklandırıp 8kaptırdığımı 9cuma 10kanatlanıp 1 1uçup, kanat açıp 
12ansızın, birden 13ötüşür 14güzel 
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Ol düşen bagımdaı  acayıp çemen2, 
Acayıp meclisi gördü onda men3, 
Yıgılmış cem bolup4, onda kırk çilten5, 
Salarn berıp, gol un aldım, yaranlar. 

Bir işaret eylep6 orun berdiler7, 
Piyala doldurıp8, şerap guydular9, 
'Bahtlı gul' bolsun adıii diydiler, 
Om içip, tamam coşdum, yaranlar. 

Bahtımgulı ,  hoşyar bolup oyandım10, 
Oyandım, örtendim11, tutaşdım, köydüm12, 
Bahavettin Pir'e onda13 el berdimı4, 
Ganımaıl5 gaygısından geçdim, yaranlar. 

Halk arasında "Can sağlığı olsa bir §ey yeter" ve "Ba­
§In dik ise diğerlerinin bir çaresi bulunur" diye bo§una söy­
Ienmemi§. Mahtumkulu, halkın bu arzusunu usta sözlerle 
ifade etmi§tir. Onun Stavropol Türkmenleri arasında çok 
bilinen "Peydalı" adlı §iirinde insanın can sağlığının her §ey­
den önemli ve üstün olduğu belirtilmektedir. Bu §iir de 
Mahtumkulu'nun §iirlerinin A.§kabat ne§irlerinde görülmez. 
Ancak bu §iir, Stavropol Türkmenlerinde zamanla 'aydım'a 
çevrilerek söylenegelmi§tir. Bu §iirin bazı bentlerine baka­
lım: 

Bir kervene üç müii düye16 bolandan17, 
Ulı Seyinhan'a uya bolandan18, 
Altın-kümüş, kemer-söye19 bolandan, 
Ah, canım, diymediJCD saglık peydalı. 

Panı dünye hiçbir kimse yetdirmei1, 
Guyrugın çoiikarda� bular23, tutdurmaz, 
Dokuz tapanıiiı24 üçden aşırmaz, 
Beş gün ömrüii ötürı.�, saglık peydalı. 

1 o düştüğüm bağda 2güzel çimenlik 3gördüm orada ben 4toplanıp 5kırk­
lar 6eyleyip 7yer verdiler 8kadeh doldurup 9koydular ıokendimi kaybe­
derek uyandım 1 1ıstırap çektim 12yandım 13orada, o zaman 14elimi ver­
dim ı5ganimet 16üç bin deve ı7olacağına, olmasından ıskızkardeş olaca­
ğına 19kemer-değnek 20demek ki ııeriştirmez, kavuşturmaz 2\rırtıcı kuş 
gibi 23sallar 24bulanını, elde edenini ı.� geçer 
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Bahtımgulı, bir de yalan söyleme, 
Yalan aydıp1, rastıiiı2 gizleme, 
Gıbat etme3, asıl dava ızlama4, 
Çın5 yürekden iman nun peydalı. 

Büyük şair ve düşünürün "Durupdır" adlı şiirinin 
Stavropol varyantım daha hacimli olarak kabul etmek 
mümkündür, çünkü Aşkabat neşrinden dört bent daha faz­
ladır. 

"Galmadı" şiirinin ise bütün bentleri değişiktir. Aşa­
ğıdaki mısralar da Aşkabat neşrinde bulunmamaktadır: 

lgtıbarı6 yokdur yalanı söyen7, 
Dogrusın ger8 goyup9, yalana uyan, 
Y etimiii-yesiriii 10 malını iyen 1 1 , 
Yüregin yel alan12 begler galmadı. 

Şairin Stavropol Türkmenleri ·arasında çok meşhur 
olan şiirlerinin bazıları da bizim Aşkabat neşrimizde yoktur 
veya varsa da bentleri eksiktir, mısraları değişiktir. Şairin 
"Bolar mı" adlı şiirinin Türkmenistan neşri dört bentten 
meydana gelmesine karşılık Stavropol Türkmenlerinde altı 
benttir ve aşağıdaki iki bent bizim için yeni dir: 

Asıl zovkat13 alan ata-eneden14, 
Haya bilen durarı.', çıkar ornundan16, 
Ulusına17 hormat kılar pıglından18, 
Munday19 göze) arbat20 ilde bolarmı21? 

Ergenekden garar22, yüzüni örtmez, 
Ulusın sılamai3, dilini tartmaz, 
Bihaya, biedep, ınırada yetmez, 
Ol gözelde asıl hormat bolarmı? 

' söyleyip 2doğrusunu 3gıybet dedikodu etme 4kendi davasının peşinden 
koşma, bencillik yapma 5gerçek, hakiki 6itibarı 7sevenin 8eğer 9koyup, 
bırakıp 10yetimin, esirin 1 1yiyen 12öfkelenen, kızan 13asıl hediye, asıl mi­
ras 14anne babadan ı5haya ile kalkar 16yerinden 17büyüklerine 18fi ilin­
den, hareketlerinden 19bunun gibi 20avrat, kadın, hanım 21olur mu 22av­
ludan, çadırdan bakar ı.'büyüğüne saygı duymaz 












































































































































































































